
 

ก ำเนิด “กำรต์นูไทยรปูแบบใหม่”: กำรผสมผสำนทำงวฒันธรรม 
อนัเป็นผลจำกสงัคม เศรษฐกิจ และควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงประเทศ1 
วรพร วชัชวลัค*ุ 
คณะศลิปศาสตร ์มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์ประเทศไทย 

The Birth of “ the New Thai Comics” :  Cultural Hybridity as the 
Result of Socio-economic conditions and International Relations  
Woraporn Wajjwalku* 
Faculty of Liberal Arts, Thammasat University, Thailand 

Article Info 

Research Article 

Article History: 
Received 7 May 2021 
Revised 26 September 2021 
Accepted 6 October 2021 
 
ค ำส ำคญั 
การต์นูไทย 
การผสมผสานทางวฒันธรรม 
การต์นูญีปุ่่ นแปลไทย 

Keywords:  
Thai comic 
Cultural Hybridity 
manga 
 
 
 
 
 
 
 

บทคดัย่อ 

บทความชิ้นนี้ศึกษาการก่อร่างของ “การ์ตูนไทยรูปแบบใหม่” ภายใต้
บรบิทเศรษฐกจิ-สงัคม และความสมัพนัธร์ะหวา่งประเทศของไทย ในช่วง
ทศวรรษที่ 2510 - 2530 การก่อร่างของการ์ตูนไทยรูปแบบใหม่เริม่ขึน้
เมือ่ศลิปินไทยเริม่เปิดรบัอทิธพิลและรปูแบบการเขยีนการต์ูนจากการต์นู
ญีปุ่่ น ดว้ยขอ้จ ากดัดา้นเทคโนโลยกีารพมิพ ์ท าใหก้ารผลติมงังะ (หนงัสอื
การ์ตูนญี่ปุ่ น) แปลไทยไม่สามารถลอกลายได้โดยง่าย แต่จ าเป็นต้องมี
การวาดขึน้ใหม่บางส่วน ซึ่งกระบวนการวาดใหม่นี้ท าใหศ้ลิปินไทยตอ้ง
เรยีนรูท้กัษะการวาดแบบมงังะจนท าให้เกดิการเปิดรบัรูปแบบการวาด
แบบมงังะ ศลิปินไทยจ านวนหนึ่งเริม่ต้นจากการเป็นเยาวชนผูอ้่าน และ
ถูกทาบทามเข้าสู่กระบวนการผลิตมงังะแปลไทยผ่านการเข้าร่วม
การประกวดวาดภาพจากทางบ้าน ในเวลาต่อมาผู้ผลิตได้เริ่มตีพมิพ์
การ์ตูนผลงานของผู้อ่านในนิตยสารมงังะแปลไทย ก่อนจะเริม่ตีพมิพ์
นิตยสารการต์ูนไทยในช่วงกลางทศวรรษ 2530 ทัง้นี้การเกดิขึน้ของมงังะ
แปลไทยและอทิธพิลของมงังะทีม่ตี่อการต์ูนไทยนัน้ไม่ใช่ปรากฏการณ์ที่
น่าประหลาดใจ หากพจิารณาบรบิทเศรษฐกจิ-สงัคม และความสมัพนัธ์
ระหว่างประเทศของไทย มงังะเป็นเพยีงหนึ่งในสนิคา้ญีปุ่่ นจ านวนมากที่
หลัง่ไหลเขา้สู่ตลาดไทย การเกดิขึน้ของมงังะแปลไทย และการก่อร่าง
ของการ์ตูนไทยรูปแบบใหม่ เกิดในช่วงเวลาที่ญี่ปุ่ นเขา้มาลงทุนและมี
บทบาทส าคัญในการเติบโตทางเศรษฐกิจและการพัฒนาของไทย 
นอกจากนี้การต์ูนญีปุ่่ นยงัสามารถครองใจกลุ่มผูอ้่านเยาวชน จากการปรากฏ
ในสื่อและสนิคา้ทีห่ลากหลายจนเขา้เป็นส่วนหนึ่งของชวีติประจ าวนัของ
เยาวชนไทย น ามาสูก่ารเปิดรบัการวาดการต์ูนแบบมงังะ และพฒันาไปสู่
การผสมผสานทางวฒันธรรม จนเกดิขึน้เป็นการต์นูไทยรปูแบบใหม่ 
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 1 บทความนี้เป็นสว่นหนึ่งของวทิยานิพนธศ์ลิปศาสตรม์หาบณัฑติ สาขาประวตัศิาสตร ์คณะศลิปศาสตร ์
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตรข์องผูเ้ขยีน เรื่อง “การต์ูนภาพนิ่งไทยร่วมสมยั: ก าเนิดและพฒันาการของการต์ูน
ไทยรูปแบบใหม่ในช่วงทศวรรษ 2530-2550” และไดร้บัการอุดหนุนการวจิยัและนวตักรรมจากส านักงาน
การวจิยัแหง่ชาต ิ
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Abstract 

This paper examines the formation of the “New Thai comics” 
considering Thai socio-economic and international relations contexts 
from 1960 - 1990. The formation of the new Thai comics began when 
Thai comic artists started to open up to new influences from 
Japanese manga comic styles. Due to the limitation of printing 
technology at the time, translating manga from Japanese to Thai was 
not straightforward. Graphics were not only copied but must be 
redrawn partly. The redrawing process demanded Thai creators to 
learn manga drawing skills which led to the stylistic adoption. Young 
Thai creators, who were also the readers of translated manga, were 
recruited by the publishers through participating in translated manga 
magazines’ drawing contests. Later translated manga publishers 
began to publish comics created and submitted by Thai readers. 
Finally, the publishers started the new Thai comic magazines in the 
early 1990s. The emergence of translated manga and its following 
influence in the development of new Thai comics are not surprising 
phenomena once examining within the Thai socio-economic and 
international relations context. The manga was only one of many 
Japanese products ubiquitous in the Thai market. The emergence of 
translated manga and the formation of the new Thai comics 
happened concomitantly with huge Japanese investment in the Thai 
economy. Japanese manga was able to win the favor of the Thai 
youth by appearing on many media platforms and products 
surrounding their everyday life. This led to stylistic adoption and 
cultural hybridization.
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1. บทน ำ 

การต์ูนเป็นสื่อทีส่ามารถเขา้ถงึผู้บรโิภคไดห้ลากหลายกลุ่ม ค าว่า “การต์ูน” สามารถ
สือ่ความไดท้ัง้การต์ูนทีเ่ป็นภาพน่ิง และการต์ูนทีเ่ป็นภาพเคลื่อนไหว การต์ูนไทยอาจกล่าวไดว้า่
มปีรากฏมาตัง้แต่สมยัรชักาลที ่6 ในรปูของภาพลอ้และการต์ูนลอ้ หรอืภาพประกอบโคลงกลอน
ในหนงัสอืพมิพห์รอืนิตยสาร ก่อนทีต่่อมาจะเริม่พบในรปูแบบของหนงัสอืการต์นู ซึง่เป็นการรวบรวม
การต์ูนที่เคยตพีมิพ์ลงในหนังสอืพมิพห์รอืนิตยสารมาพมิพซ์ ้าในรูปแบบหนังสอื ภายหลงัจงึ
เกดิหนงัสอืการต์ูนทีไ่มไ่ดเ้ป็นการรวบรวมการต์ูนจากหนังสอืพมิพห์รอืนิตยสาร รวมไปถงึเริม่
มกีารน านวนิยายทีไ่ดร้บัความนิยมในขณะนัน้มาดดัแปลงเป็นหนงัสอืการต์ูน โดยช่วงทศวรรษ
ที ่2490 - 2500 เป็นชว่งทีห่นงัสอืการต์ูนไทย โดยเฉพาะหนงัสอืการต์นูนิยายภาพเตบิโตอยา่ง
รวดเรว็2 

“การ์ตูนไทยยุคเก่า3” ได้รบัอิทธิพลการเขียนจากการ์ตูนตะวนัตก อาทิ การ์ตูน
ล้อเลยีน เสยีดสไีทยได้รบัอิทธพิลจากการ์ตูนล้อเลยีนเสยีดสแีบบองักฤษ 4 หรอืการเขยีน
ตวัละครที่ไดร้บัอทิธพิล หรอืมตี้นแบบมาจากตวัละครในหนังสอืการต์ูนอเมรกินั ทัง้น้ีหนังสอื
การต์นูไทยเหล่าน้ีมลีกัษณะเป็นการรบัอทิธพิลการเขยีนการต์ูนแบบตะวนัตกเขา้มาผสมผสาน
กบัเรือ่งราวแบบไทย เชน่ วรรณคดไีทย หรอืนิทานพืน้บา้น หรอืโครงเรือ่งแบบจกัร ๆ วงศ ์ๆ5  

กระทัง่ในช่วงประมาณทศวรรษที่ 2510 เกิดการไหลเข้ามาของอิทธิพลการเขยีน
การต์ูนแหล่งใหม่ นัน่คอื “มงังะ” หรอืหนังสอืการต์ูนญี่ปุ่ น6 การเขา้มาและกระแสนิยมการ์ตูน
ญี่ปุ่ นมสี่วนผลกัดนัให้นักเขยีนไทยเปิดรบัอิทธพิลการเขยีนการ์ตูนแบบใหม่เขา้มาประยุกต์
ผสมผสานเกิดเป็น “การ์ตูนไทยรูปแบบใหม่” หรือ การ์ตูนไทยที่รบัเอาอิทธิพลการเขียน 

                                                            
2 จลุศกัดิ ์อมรเวช, ต ำนำนกำรต์นู, (กรุงเทพฯ: แสงดาว, 2544), 375; ไพศาล ธรีพงศว์ษิณุพร, 140 

ปี “กำรต์นู” เมอืงไทย (นนทบุร:ี ศรปัีญญา, 2561), 257. 
3 ในบทความนี้จะใช้ค าว่า “การ์ตูนไทยยุคเก่า” เพื่อเรยีกรวมการ์ตูนไทยในช่วงเริม่ต้นประมาณ

รชักาลที่ 6 ถึงทศวรรษ 2500 ทัง้ที่อยู่ในรูปของการ์ตูนช่องและการ์ตูนนิยายภาพ ซึ่งต่างเป็นผลของการ
ผสมผสานอทิธพิลการวาดการต์นูแบบตะวนัตก 

4  Nicolas Verstappen, The Early Days of Siamese and Thai Comics Art:  Local and 
Transnational Development of the Art Form from 1906 to 1958, (Bangkok: Chulalongkorn University, 2019), 
8-9, https://www.commarts.chula.ac.th/upload/2019/09/The%20Early%20Days%20of%20Siamese% 20and% 
20Thai%20Comics%20Art_Nicolas%20Verstappen.pdf. 

5 Ibid., 45-48. 
6 ในบทความนี้จะใชค้ า “การต์ูนญีปุ่่ น” เป็นค าเรยีกรวมการต์ูนทีม่ตีน้ก าเนิดจากประเทศญีปุ่่ นทัง้ใน

รปูแบบของการต์นูชุดทางโทรทศัน์ และหนงัสอืการต์นู และจะใชค้ าวา่ “มงังะ” เพือ่เรยีกหนงัสอืการต์นูญีปุ่่ น  
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แบบใหม่ (การเขยีนการ์ตูนแบบมงังะ) เขา้มาผสมผสาน ทัง้ด้านวธิกีาร รูปแบบ และเน้ือหา 
เกดิเป็นการต์นูไทยทีม่ลีกัษณะแตกต่างไปจากเดมิ  

บทความน้ีตอ้งการชีใ้หเ้หน็จุดเริม่ตน้ของ “การต์ูนไทยรปูแบบใหม่” ทีเ่กดิจากการรบั
อิทธิพลการเขียนการ์ตูนแบบมังงะในช่วงทศวรรษ 2510 - 2530 โดยอธิบายผ่านบริบท 
ทางเศรษฐกจิ - สงัคมไทยในชว่งทศวรรษที ่2510 - 2530 ซึง่กระบวนการดงักล่าวเกดิขึน้อยา่ง
ค่อยเป็นค่อยไป และการผสมผสานอทิธพิลการเขยีนการต์ูนแบบใหม่เป็นสิง่ที่เกดิขึน้อยู่โดย
ตลอดในการต์นูไทย 

 
2. ทศวรรษ 2490 - 2500: ยคุทองของหนังสือกำรต์นูนิยำยภำพ 

หลังสงครามโลกครัง้ที่ 2 หนังสือการ์ตูนเป็นสื่อสิ่งพิมพ์เพื่อความบันเทิงหน่ึง 
ที่กลับมาเติบโตอีกครัง้ อันเป็นผลมาจากราคาค่ากระดาษปรบัลดลงหลังสงครามสิ้นสุด  
โดยหนังสอืการ์ตูนประเภทการ์ตูนนิยายภาพได้รบัความนิยมอย่างมาก แนวเรื่องที่ได้รบั  
ความนิยมในตอนนัน้คือ เรื่องแนว “จกัร ๆวงศ์ ๆ” หนังสือการ์ตูนนิยายภาพในช่วงก่อน
ทศวรรษ 2500 ส่วนมากเป็นการดดัแปลงจากนิยายที่ก าลงัได้รบัความนิยมอยู่ในขณะนัน้ 7 
แหล่งผลติหนังสอืการ์ตูนนิยายภาพที่ส าคญัคอื “เวิ้งนครเขษม” ซึ่งยงัเป็นแหล่งผลติหนังสอื
อ่านเล่นประเภทนิยายดว้ยเช่นกนั ผลงานหนังสอืการต์ูนที่โดดเด่นในช่วงทศวรรษ 2490 คอื  
“จอมอภินิหาร” และ “หนูเล็ก-ลุงโกร่ง” เป็นที่น่าสงัเกตว่า หนังสือการ์ตูนทัง้สองเรื่องน้ี 
เป็นผลงานที่ดดัแปลง หรอืมตี้นแบบมาจากหนังสอืการ์ตูนของอเมรกิา แต่น ามาปรบัเขา้กบั
บรบิทของสงัคมไทย และในขณะเดยีวกนัหนงัสอืการต์นูเรือ่ง หนูเลก็-ลุงโกรง่ กเ็ป็นตน้แบบให้
เกดิหนงัสอืการต์นูในลกัษณะเดยีวกนัออกมาจ านวนมาก ในทศวรรษ 2500 เป็นชว่งเวลาทีเ่กดิ
นักเขยีนการ์ตูนรุ่นใหม่ การก้าวเขา้สู่วงการหนังสอืการ์ตูนนิยายภาพของ จุลศกัดิ ์อมรเวช  
หรอื ชื่อนามปากกา “จุก เบี้ยวสกุล” มสี่วนดงึนักเรยีนของวทิยาลยัเพาะช่าง และนักเขยีน 
รุน่ใหมเ่ขา้มาสูว่งการการต์นูนิยายภาพ  

ลกัษณะของหนงัสอืการต์นูในยคุนี้โดยสงัเขป  
1. ในดา้นภาพ ภาพการต์ูน และการต์ูนช่อง สว่นมากจะมลีายเสน้ค่อนขา้งเรยีบงา่ย 

มลีกัษณะเป็นภาพลอ้ ภาพการต์ูนสว่นมากปรากฏเป็นภาพเดีย่ว ขณะทีก่ารต์ูนช่องมลีกัษณะ
เป็นชุดภาพที่มีการแบ่งช่องและมคี าบรรยาย เน้ือหาในแต่ละช่องด าเนินต่อเน่ืองกนั ส่วน

                                                            
7 จลุศกัดิ ์อมรเวช, ต ำนำนกำรต์นู, 227-236; นิรวาณ คุระทอง, ประวตัยิอ่กำรต์นูไทย (กรุงเทพฯ: 

LET'S comic, 2553), 23; ไพศาล ธรีพงศว์ษิณุพร, 140 ปี “กำรต์นู” เมอืงไทย, 236-244. 
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หนังสอืการ์ตูนนิยายภาพนัน้ ลายเสน้ส่วนมากมลีกัษณะสมจรงิ ได้รบัอทิธพิลการเขยีนจาก
หนงัสอืการต์นูอเมรกินั มกีารใชค้ าบรรยายคอ่นขา้งมาก 

2.  ในด้านเ น้ือหา ภาพการ์ตูน และแถบการ์ตูนช่อง เ น้นล้อเลียน เสียดสี  
ทัง้ประเดน็ทางสงัคม วถิชีวีติ รวมไปถงึเรือ่งการเมอืง ในขณะทีก่ารต์นูนิยายภาพเน้ือหาสว่นหน่ึง
เป็นการดดัแปลงมาจากนิยาย นิทานพื้นบ้าน หรอืวรรณคดไีทย ขณะที่อีกส่วนหน่ึงเป็น
เน้ือเรื่องทีน่กัเขยีนแต่งขึน้มาใหม ่โดยการต์ูนนิยายภาพแนว จกัร ๆ วงศ ์ๆ นัน้ เป็นแนวเรื่อง
ทีไ่ดร้บัความนิยม  

ปรากฏการณ์หน่ึงทีก่ล่าวไดว้่าเป็นจุดเปลีย่นส าคญัของวงการหนังสอืการต์ูนไทยคอื 
การเขา้มาของการ์ตูนญี่ปุ่ น เพราะส่งผลให้หนังสอืการ์ตูนไทยยุคเก่าเริม่สูญเสยีพื้นที่ให้กบั
หนงัสอืการต์ูนญี่ปุ่ นแปลไทย อยา่งไรกต็าม ใช่วา่หนงัสอืการต์ูนไทยยุคเก่าจะสญูหายไปอยา่ง
สิ้นเชิง หนังสอืการ์ตูนที่เน้นด้านตลกขบขนัอย่างหนังสอืการ์ตูนในเครอืบรรลือสาส์นอย่าง 
“ขายหวัเราะ” ยงัอยูใ่นความรบัรูข้องเดก็และเยาวชนไทย8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                            
8 สุวรรณา สนัคตปิระภา, “พฤตกิรรมการอ่านและการเลอืกอ่านหนงัสอืการต์นูญีปุ่่ น ของเดก็ไทยใน

กรุงเทพมหานคร” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต , สาขาสื่อสารมวลชน คณะวารสารศาสตร์และ
สื่อสารมวลชน มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์, 2532), 61-62, https://www.thailis.or.th/tdc/browse.php?option= 
show&browse_type=title&titleid=198925. 
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ภำพท่ี 1 ตวัอยา่งหนงัสอืการต์นูนิยายภาพ เรือ่ง 
“เจา้ชายหงษท์อง” 

 

ภำพท่ี 2 ตวัอยา่งหนงัสอืการต์นูไทย 
เรือ่ง “หนูเลก็-ลุงโกรง่” 

 

 
 

 

ทีม่า: นิวฒัน์ ธาราพรรค,์ เจา้ชายหงษท์อง, 
(กรุงเทพฯ: ม.ป.พ., ม.ป.ป.). 

ทีม่า: “หนูเลก็ ลุงโกรง่ ตอน ดงหมอผ ี 
(ขายตามสภาพ),” ลุงทอง,  

สบืคน้เมือ่ 15 เมษายน 2564,  
https://www.lungthong.com/ product/8511/หนูเลก็-

ลุงโกรง่-ตอน-ดงหมอผ-ีขายตามสภาพ 
 
3. ทศวรรษ 2510: กำรรกุคืบของ “มงังะ” 

3.1. บริบทเศรษฐกิจ-สงัคมไทยช่วงทศวรรษ 2510 และกำรเข้ำมำของสินค้ำญ่ีปุ่ น 
ในช่วงทศวรรษที ่2500 และ 2510 เศรษฐกจิและการคา้ไทยขยายตวั โดยสหรฐัอเมรกิา

เขา้มามบีทบาทในทศิทางการพฒันาประเทศของไทยคอ่นขา้งมากในยคุสงครามเยน็ เน่ืองจาก
ไทยเป็นจุดยุทธศาสตร์ส าคญัในการการต้านคอมมิวนิสต์ในแถบอินโดจีน สหรฐัอเมริกา
สนับสนุนผูน้ าทางทหารของไทยใหข้ึน้เป็นรฐับาล เน่ืองจากเป็นกลุ่มที่มคีวามกระตอืรอืรน้ใน
การด าเนินนโยบายตามแนวทางทีส่หรฐัอเมรกิาสง่เสรมิ เมือ่จอมพลสฤษดิ ์ธนะรชัต ์ขึน้มาเป็น
รฐับาล กไ็ดด้ าเนินนโยบายตามแนวทางการพฒันาของสหรฐัอเมรกิา โดยลดขนาดรฐัวสิาหกจิลง 
และสนับสนุนกจิการที่เอกชนเป็นเจา้ของ รฐับาลไดจ้ดัตัง้สภาพฒันาเศรษฐกจิขึน้ภายใต้
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การสนับสนุนของสหรฐัอเมรกิา ประเดน็ส าคญัของแผนพฒันาเศรษฐกจิคอืการกระตุ้นความ
เจรญิเตบิโตทางเศรษฐกจิจากภาคเอกชน9 

เงนิลงทุนจากต่างประเทศมบีทบาทส าคญัต่อการเจรญิเตบิโตทางเศรษฐกจิในในช่วง
ทศวรรษที่ 2500 และ 251010 โดยในช่วงแรกสหรฐัอเมรกิาเป็นประเทศที่เขา้มาลงทุนในไทย
มากที่สุด แต่นับจากช่วงปลายทศวรรษที่ 2500 เป็นต้นมา เงนิลงทุนจากญี่ปุ่ นเริม่เพิม่สูงขึน้ 
ก่อนที่ต่อมาญี่ปุ่ นจะขยบัขึน้เป็นเป็นประเทศที่เขา้มาลงทุนในไทยมากที่สุดเป็นครัง้แรกในปี 
พ.ศ. 2516 ในช่วงทศวรรษที่ 1970 (พ.ศ. 2512 - 2523) เงนิลงทุนโดยตรงจากญี่ปุ่ นมมีูลค่า
เฉลีย่ต่อปีสงูกว่าเงนิลงทุนจากสหรฐัอเมรกิา นอกจากน้ีความสมัพนัธ์ทางการคา้ระหว่างไทย
และญี่ปุ่ นกม็คีวามผกูพนักนัมากขึน้ มลูค่าการสง่ออกสิง่ออกสิน้คา้ไทยไปญี่ปุ่ นปรบัตวัเพิม่ขึน้ 
ในขณะเดยีวกนัสดัสว่นการน าเขา้สนิคา้ญีปุ่่ นของไทยกป็รบัตวัเพิม่ขึน้เชน่กนั11  

ทัง้น้ีหลงัสงครามโลกครัง้ที่ 2 การจ่ายค่าปฏกิรรมสงครามญี่ปุ่ นในด้านหน่ึงถอืเป็น
ภาระหนักประการหน่ึงของญี่ปุ่ น แต่ในทางกลบักนัก็มสี่วนช่วยส่งเสรมิให้เกิดการกระจาย
สนิคา้ญีปุ่่ นไปยงัตลาดต่างประเทศ12 เน่ืองจากการจา่ยคา่ปฏกิรรมสงครามของญีปุ่่ นนัน้มไิดอ้ยู่
ในรูปของเงินเท่านัน้ ญี่ปุ่ นยงัได้ชดเชยในรูปของสิทธิพิเศษในการน าเข้าสินค้าญี่ปุ่ น  ซึ่ง
นโยบายดงักล่าวมสี่วนช่วยในการฟ้ืนฟูเศรษฐกจิญี่ปุ่ น และมสี่วนช่วยใหส้นิคา้ญี่ปุ่ นกระจาย
เขา้สู่ตลาดในต่างประเทศมากขึ้น13 นอกจากน้ีการจ่ายค่าปฏิกรรมสงครามในรูปสนิค้าและ
บรกิารของญี่ปุ่ นยงัมสีว่นดงึญี่ปุ่ นกลบัมาสูภู่มภิาคเอเชยีตะวนัออกเฉียงใตร้วมถงึประเทศไทยด้วย 
การเขา้มาลงทุนในไทยที่เพิม่มากขึน้ ส่งผลใหม้คีนญี่ปุ่ นเขา้มาในไทยเพิม่มากขึน้  เกดิธุรกจิ
และบรกิารทีม่กีลุ่มเป้าหมายเป็นคนญี่ปุ่ นในไทยขึน้ รา้นหนังสอืญี่ปุ่ นส าหรบัคนญี่ปุ่ นที่อาศยั
อยู่ในประเทศไทยเป็นหน่ึงในธุรกจิดงักล่าว ซึ่งต่อมาจะมคีวามส าคญัต่อการผลติการต์ูนญี่ปุ่ น
แปลไทย14  

                                                            
9 ครสิ เบเคอร ์และ ผาสกุ พงษ์ไพจติร, เศรษฐกจิกำรเมอืงไทยสมยักรงุเทพฯ ฉบบัเพิม่เตมิและ

ปรบัปรุง, พมิพค์รัง้ที ่3, (เชยีงใหม:่ ตรสัวนิ (ซลิคเ์วอรบ์ุคส)์, 2546), 156-158. 
10 เรือ่งเดยีวกนั, 159. 
11 เรือ่งเดยีวกนั, 168-170. 
12 อัจฉราพร แสนอาทิตย์, “การต่อต้านสินค้าญี่ปุ่ น พ.ศ.2515-2527” (วิทยานิพนธ์ปริญญา

มหาบัณฑิต , สาขาวิชาประวัติศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ,  2557), 17, 
http://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:104535. 

13 Jeff Kingston, “Japan's foreign relations in Cold War Asia, 1945-1990,” In Japan's foreign 
relations in Asia, James J. D. Brown and Jeff Kingston (Oxon: Routledge, 2018), 12. 

14 Izumi Aoyama, “Doraemon come to Thailand: The process of appropriating a foreign 
cultural product” (Master’s thesis, Thai Studies Faculty of Arts Chulalongkorn University, 2006), 51, 
http://cuir.car.chula.ac.th/handle/123456789/13215. 
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หากพิจารณาบริบทแวดล้อมจะพบว่าการเข้ามาของการ์ตูนญี่ปุ่ นในไทย ทัง้ทาง
โทรทศัน์และในรปูแบบหนังสอืการต์ูนนัน้สอดคลอ้งกบัปรากฏการณ์การเขา้มาของสนิคา้และ
ทุนญีปุ่่ นในสงัคมไทย โดยจะเหน็ไดว้า่การต์นูเป็นเพยีงหน่ึงในสนิคา้ญีปุ่่ นทีไ่หลเขา้สูต่ลาดไทย
ในชว่งเวลาดงักล่าว 

3.2. กำรเข้ำมำของกำรต์นูญ่ีปุ่ นแปลไทย 
ในช่วงทศวรรษ 2500 เศรษฐกจิเฟ่ืองฟูประกอบกบันโยบายต้านคอมมวินิสต์ ท าให้

รฐัให้ความส าคญักบัการศึกษาเพิม่มากขึ้น การศกึษาขัน้พื้นฐานขยายตวัไปยงัต่างจงัหวดั 
นอกจากน้ีการศกึษาระดบัสงูยงัขยายตวัอย่างรวดเรว็ ซึ่งคนกลุ่มน้ีคอืกลุ่มส าคญัที่บรโิภคสื่อ
ต่าง ๆ ทัง้หนงัสอืพมิพ ์วทิย ุและโทรทศัน์15 อยา่งไรกต็าม ในชว่งน้ีการเขา้ถงึสือ่อยา่งโทรทศัน์
ยงัจ ากดัอยูท่ีก่ลุม่คนในเมอืง16 

ทัง้น้ีการ์ตูนชุดทางโทรทัศน์เป็นเพียงหน่ึงในรายการโทรทัศน์ที่ไทยน าเข้าจาก
ต่างประเทศ เน่ืองจากการเร่งตัง้สถานีวิทยุโทรทัศน์ ในระยะแรกไทยจึงต้องพึ่งรายการ
โทรทศัน์ทีน่ าเขา้จากต่างประเทศ17 สถานีโทรทศัน์ชอ่ง 4 บางขนุพรหม กบัสถานีวทิยโุทรทศัน์
กองทัพบก ช่อง 7 (ช่อง 7 HD ในปัจจุบัน) เริ่มน าการ์ตูนชุดทางโทรทัศน์ของญี่ปุ่ นมา
ออกอากาศประมาณปี พ.ศ. 251018 การ์ตูนที่ออกอากาศในช่วงแรกมีทัง้การ์ตูนชุด เช่น  

                                                            
15 ครสิ เบเคอร ์และ ผาสุก พงษ์ไพจติร, เศรษฐกจิการเมอืงไทยสมยักรุงเทพฯ ฉบบัเพิม่เตมิและ

ปรบัปรงุ, 457-460. 
16 ภญิญพนัธุ์ พจนะลาวณัย์, “พลวตัของการกลายเป็นทอ้งถิน่ของ “ความเป็นญี่ปุ่ น” ในประเทศ

ไทย ตัง้แต่ทศวรรษ 2520,” วำรสำรญีปุ่่ นศกึษำ 32, ฉ. 2 (ตุลาคม 2558 - มนีาคม 2559): 32, https://so02.tci-
thaijo.org/index.php/japanese/article/view/51159. 

17 จรรยา เหลยีวตระกูล, “พฒันาการของภาพยนตรก์ารต์ูนน าเขา้จากต่างประเทศ ทีอ่อกอากาศ
ทางสถานีโทรทศัน์ไทยทวีสีชี่อง 9 อ.ส.ม.ท.,” (วทิยานิพนธ์ปรญิญามหาบณัฑติ, สาขาการสื่อสารมวลชน 
บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย , 2540), 31-32, สืบค้นเมื่อวันที่  19 มกราคม 2564, 
http://cuir.car.chula.ac.th/handle/123456789/61607. 

18 ในหนังสอืประวตัยิ่อการต์ูนไทย นิรวาณ คุระทองกล่าวในภาพรวมว่าช่อง 4 บางขุนพรหม เริม่
น าภาพยนตรญ์ีปุ่่ นเขา้มาฉายตัง้แต่ประมาณปี พ.ศ. 2499 แต่ไมไ่ดจ้ าเพาะว่าเป็นการต์ูนชุดรปูแบบคนแสดง 
ขณะทีใ่นหนงัสอื 140 ปี “การต์ูน” เมอืงไทย ไพศาล ธรีพงศว์ษิณุพร ไดอ้า้งวา่มกีารน าการต์ูนชุดของญีปุ่่ นมา
ฉายครัง้แรกในช่วง พ.ศ. 2508 - 2509 ส่วนในงานศึกษาของจรรยา เหลียวตระกูล เรื่อง พฒันาการของ
ภาพยนตรก์ารต์นูน าเขา้จากต่างประเทศ ทีอ่อกอากาศทางสถานีโทรทศัน์ไทยทวีสีชีอ่ง 9 อ.ส.ม.ท. ใหข้อ้มลูวา่
ช่อง 4 บางขุนพรหมเริม่น าการต์ูนชุดของญี่ปุ่ นมาฉายช่วงประมาณ พ.ศ. 2510 - 2513 แต่ทัง้นี้จากในงาน
ศึกษาดงักล่าวเหมอืนว่าไม่ได้นับการ์ตูนชุดรูปแบบคนแสดงไว้เป็นการ์ตูนชุดของญี่ปุ่ น จากขอ้มูลคาดว่า
การต์นูชุดรปูแบบคนแสดงของญีปุ่่ นน่าจะเขา้มาตัง้แต่ก่อน พ.ศ. 2513 แลว้  
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“เจา้หนูลมกรด19” และ “เจา้หนูปรมาณู20” และการต์ูนชุดรูปแบบคนแสดง หรอื “Tokusatsu 
(特撮)” แนวแปลงรา่งต่อสูส้ตัวป์ระหลาดเชน่ “ยอดมนุษย ์(Ultraman)21”  

ในช่วงที่ช่อง 4 บางขุนพรหมออกอากาศการ์ตูนชุดของญี่ปุ่ นเรื่องเจ้าหนูลดกรด 
ไพบูลย ์เจยีมรตันศลิป์ หรอืที่รูจ้กัในชื่อนามปากกา “ไพบูลย ์วงศร”ี เริม่มองเหน็กระแส
ความนิยมในการต์นูชุดเรือ่งดงักล่าว ประกอบกบัในชว่งเวลานัน้ยงัไมม่กีารน ามงังะมาแปลเป็น
ภาษาไทย ไพบูลยจ์งึไดร้เิริม่ท ามงังะแปลไทยขึน้ ในชื่อ “การต์ูนเดก็”22 แมจ้ะใชม้งังะมาเป็น
ต้นแบบ แต่เน่ืองด้วยขอ้จ ากดัทางการพมิพ์ในยุคนัน้ ท าให้การผลติต้นฉบับมงังะแปลไทย 
ในช่วงแรกยงัจ าเป็นต้องลอกลายจากหนังสือการ์ตูนโดยใช้กระดาษไข บางครัง้อาจต้อง 
มกีารแก้ไขรายละเอียดบางส่วนตามความเหมาะสม23 และหลงัจากหนังสอืการ์ตูนเด็กของ
ไพบูลย์ วงศรี เริ่มวางจ าหน่ายใน พ.ศ. 2510 เกิดมงังะแปลไทยออกมาอีกหลายฉบบั24 
นอกจากไพบูลย์ วงศรี แล้ว ผู้จ ัดท ามังงะแปลไทยที่เป็นที่รู้จ ักในช่วงเวลานั ้น อาทิ  
ตะวนั สริวิรวทิย์25 หรอืนามปากกา ตะวนั แสนยากร, ทนิกร ตนัตอิ าไพวงศ ์หรอืนามปากกา 
ช. ชาญวทิย์, สุรเดช โรจน์ศริิ, วโิรจ ตัง้ฑตัสวสัดิ ์(ชื่อเดมิ คอื อุดม) และวนิิจ เหรยีญจนิดา 
เป็นตน้26 เป็นทีน่่าสงัเกตวา่ผูจ้ดัท าหนงัสอืการต์ูนญีปุ่่ นแปลไทยในชว่งแรกน้ีสว่นมากเป็นกลุ่ม
นักเรียนนักศึกษา เริ่มต้นจากการเป็นผู้บริโภคการ์ตูนญี่ปุ่ นทัง้การ์ตูนชุดทางโทรทัศน์  
และมงังะแปลไทยยคุแรก เชน่ การต์นูเดก็ ก่อนจะกา้วมาเป็นผูผ้ลติมงังะแปลไทย   

 
 

                                                            
19 เจา้หนูลมกรด ชือ่ภาษาญีปุ่่ นคอื 少年忍者風のフジ丸 (Shonen Ninja Kaze no Fujimaru) เป็น

การต์นูชุดทางโทรทศัน์ของสตูดโิอ Toei Animation ฉายครัง้แรกในปี พ.ศ. 2507  
20 เจ้าหนูปรมณู ชื่อภาษาญี่ปุ่ นคือ 鉄腕アトム (Tetsuwan Atomu) หนังสอืการ์ตูนผลงานของ 

Osamu Tezuka ตพีมิพ์ครัง้แรกในนิตยสาร Shonen ของส านักพมิพ์ Kobunsha ในปี พ.ศ. 2495 ก่อนที่จะ
ไดร้บัการอดัแปลงเป็นการต์นูชุดทางโทรทศัน์ในเวลาต่อมา  

21 “ยอดมนุษย์(Ultraman)” เป็นการ์ตูนชุดรูปแบบคนแสดงผลิตโดย Tsuburaya Productions มี
หลายภาค 

22 THAI SUPER HERO CHANNEL, “รายการ THAI SUPERHERO ตอน อาจารย ์ไพบลูย ์วงศร ี
ต านานนักวาดการ์ตูนญี่ปุ่ นแปลไทยคนแรก,” (วดิโีอ), 20 กุมภาพนัธ์ 2560, สบืค้นเมื่อวนัที่ 19 ธนัวาคม 
2563, https://www.youtube.com/watch?v=-UQ4IujErUg. 

23 ทวพีฒัน์ คงคุสทุธ,ิ 1970 HEROES NEVER DIE (กรงุเทพฯ: อนิเมท กรุป๊. 2548), 137. 
24 ในช่วงทศวรรษที ่2510 มหีนงัสอืการต์ูนญีปุ่่ นแปลไทยออกมากวา่ 30 หวั ไพศาล ธรีพงศว์ษิณุพร, 

140 ปี “กำรต์นู” เมอืงไทย, 336-347, 400-402. 
25 ไพศาล ธรีพงศว์ษิณุพร, 140 ปี “กำรต์นู” เมอืงไทย, 339. 
26 เรือ่งเดยีวกนั, 336-347. 
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3.3. จดุเร่ิมต้นของหนังสือกำรต์นูไทยรปูแบบใหม่ 
การเปิดรบัการวาดการต์ูนแบบมงังะ อาจกล่าวไดว้่าเริม่ต้นขึน้พรอ้มกนักบัการผลติ

หนังสือการ์ตูนญี่ปุ่ นแปลไทย โดยปัจจัยส าคัญประการหน่ึงมาจากฝากผู้ผลิต เน่ืองจาก 
การผลิตมงังะแปลไทย จ าเป็นต้องลอกลายจากหนังสอืการ์ตูนด้วยกระดาษไข นอกจากน้ี 
ในการลอกลายนัน้ไม่ใช่เพยีงลอกตามหนังสอืการ์ตูนทัง้หมด บางครัง้ผู้จดัท าจ าเป็นต้องมี 
การปรับลายเส้นตามความเหมาะสม และในกรณีที่การ์ตูนบางเรื่องก าลังเป็นที่นิยม  
แต่ไม่สามารถหาการต์ูนเรื่องดงักล่าวในรปูแบบมงังะได ้ผูจ้ดัท าจงึจ าเป็นตอ้งน ามงังะเรื่ องอื่น
มาใช้เป็นต้นแบบลอกลายแทน พร้อมปรับรายละเอียดให้ตรงกับเรื่องที่ต้องการผลิต  
ซึง่วธิกีารดงักล่าวเป็นวธิทีีไ่ดร้บัความนิยมในยุคทศวรรษที ่251027 เพราะแหล่งจ าหน่ายมงังะ
มคี่อนขา้งจ ากดั สว่นมากมงังะทีน่ ามาใชเ้ป็นตน้แบบมาจากรา้นหนงัสอืไทยบุนโด ซึง่เป็นรา้น
หนังสอืส าหรบัคนญี่ปุ่ นทีพ่ านักในประเทศไทย และรา้นหนังสอืมอืสอง28 นอกจากการใชม้งังะ
เป็นแบบในการลอกลายแลว้ บางครัง้มกีารใชห้นังสอืการต์ูนอเมรกินัเป็นแบบในการวาดฉาก
ต่อสู ้หรอืกระทัง่ใช้การถ่ายภาพการ์ตูนชุดทางโทรทศัน์มาเป็นแบบในการลอกลาย เพื่อให้
ลายเสน้ของหนังสอืการต์ูนมคีวามคลา้ยคลงึกบัการต์ูนชุดทางโทรทศัน์29 จะเหน็ไดว้่าในการ
ผลติมงังะแปลไทย ผูผ้ลติไมเ่พยีงจะตอ้งมทีกัษะในการวาดภาพพอสมควร แต่ยงัจ าเป็นตอ้งรบั
เอาวธิกีารวาดการต์ูนแบบมงังะ เพื่อใชด้ดัแปลง ปรบัเปลีย่นลายเสน้ หรอืภาพวาดตามความ
เหมาะสม 

ผูผ้ลติไม่ใช่เพยีงกลุ่มเดยีวที่เปิดรบัการวาดการ์ตูนตามรูปแบบมงังะ ผูอ้่านเองก็ได้
ซมึซบัการวาดการต์ูนตามแบบมงังะไปดว้ยเช่นกนั ผ่านการรบัสื่อทัง้การต์ูนชุดทางโทรทศัน์
และมงั-งะแปลไทย หนังสอืและนิตยสารมงังะแปลไทยตัง้แต่ยุคเริม่ต้นนัน้ มกีารจดัประกวด
วาดภาพและระบายส ีหรอืพมิพ์ผลงานภาพวาดและระบายสขีองผู้อ่านที่ส่งมายงัส านักพมิพ์ 
ซึ่งนอกจากจะเป็นการเปิดพืน้ทีใ่หผู้อ้่านไทยไดซ้มึซบัการวาดการต์ูนตามแบบมงังะแลว้ การ
ประกวดวาดภาพและระบายสยีงัท าหน้าที่ในการช่วยหานักเขยีนเขา้สู่สายพานการผลติมงังะ
แปลไทยดว้ยเชน่กนั โดยผูอ้่านทีส่ง่ผลงานเขา้ประกวดและไดร้บัรางวลั อาจไดร้บัการทาบทาม

                                                            
27 ทวพีฒัน์ คงคุสทุธ,ิ 1970 HEROES NEVER DIE, 137. 
28 SANTA LITTLE HELPER “COFFEE BREAK,” HOBBY TOYS&MODEL 260, (พฤศจิกายน 

2562): 55. 
29 เรือ่งเดยีวกนั, 53. 
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ใหม้าร่วมงานผลติตน้ฉบบัมงังะแปลไทย30 เน่ืองจากการผลติมงังะแปลไทยในอดตีจ าเป็นตอ้ง
อาศยัผูท้ีม่ทีกัษะดา้นการวาดภาพการต์นูแบบมงังะพอสมควร  

 
ภำพท่ี 1 ประกวดวาดภาพจากนิตยสารมงังะ 

แปลไทย “ทอ็ป การต์นู” 
 

ภำพท่ี 2 ประกวดวาดภาพจากนิตยสารมงังะ 
แปลไทย “ทอ็ป การต์นู” 

  
 

ทีม่า: kamoman.com (@kamoman.com). 
“การต์นูคุณภาพตอ้งยีห้อ้ ท๊อป การต์นู นะจะ๊,”  

เฟซบุ๊ก, 9 มกราคม 2564, 
https://www.facebook.com/ToysMemory/posts/ 

2221747227959933. 

 
ทีม่า: kamoman.com (@kamoman.com). 

“การต์นูคุณภาพตอ้งยีห้อ้ ท๊อป การต์นู นะจะ๊,”  
เฟซบุ๊ก, 9 มกราคม 2564, 

https://www.facebook.com/ToysMemory/posts/ 
2221747227959933. 

 
ทัง้น้ีในชว่งทศวรรษที ่2510 มงังะแปลไทยแนวยอดมนุษยก์ าลงัเป็นทีนิ่ยม สอดคลอ้ง

การต์ูนชุดทางโทรทศัน์ของญี่ปุ่ นทีอ่อกอากาศอยู่ในขณะนัน้ เป็นช่วงเวลาทีไ่ดเ้ริม่เหน็หน่ออ่อน
ของการต์ูนไทยรปูแบบใหมผ่่าน ความพยายามสรา้งยอดมนุษยข์องไทยทีม่ลีกัษณะคลา้ยยอด
มนุษยญ์ีปุ่่ นทีเ่ป็นทีนิ่ยม  

แนวคดิดงักล่าวมจีุดเริม่ต้นมาจากในช่วงที่การ์ตูนชุดทางโทรทัศน์แนวยอดมนุษย์
ก าลงัเป็นทีนิ่ยมอย่างมาก ความนิยมดงักล่าวน ามาสูก่ารผลติภาพยนตรร์่วมทุนสรา้งระหว่าง

                                                            
30 SANTA LITTLE HELPER “COFFEE BREAK,” 53; ทวพีตัน์ คงคะศลิป์, สมัภาษณ์โดย วรพร 

วชัชวลัคุ, Dao Coffee Shop สยามสแควรว์นั, 17 พฤศจกิายน 2563. 
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บรษิทัญี่ปุ่ นและไทยอย่าง “หนุมานพบเจ็ดยอดมนุษย์” และ “หนุมานพบห้าไอ้มดแดง” 
โดย “พริยิะสาสน์” นิตยสารมงังะแปลไทยที่โดดเด่นฉบบัหนึ่งในช่วงเวลานัน้ ไดต้พีมิพ์
หนังสอืการ์ตูนพริยิะสาส์น ฉบบั หนุมานพบเจ็ดยอดมนุษย์ และ หนุมานพบห้าไอ้มดแดง 
ออกวางจ าหน่าย และได้มโีอกาสวางจ าหน่ายหน้าโรงภาพยนตรท์ีฉ่ายภาพยนตรท์ัง้สองเรื่อง 
ท าใหพ้ริยิะสาสน์ฉบบัดงักล่าวมยีอดขายสูงเป็นประวตักิารณ์31 ความส าเรจ็ดงักล่าวท าให้
เกิดแนวความคิดในการสร้างยอดมนุษย์ของไทย ชื่อ “อัศวินสยาม” ขึ้นมา เพื่อร่วมใน
ภาพยนตร์ร่วมทุนสร้างระหว่างไทยกับญี่ปุ่ นคู่กับยอดมนุษย์ของญี่ปุ่ น แต่เ น่ืองด้วย
สถานการณ์ในตอนนัน้ไม่เอื้ออ านวยนัก โครงการดงักล่าวจงึจ าต้องยุตลิงไป 32 อย่างไรกต็าม 
ความพยายามในการสรา้งยอดมนุษยไ์ทยไม่ได้มเีพยีงแค่อศัวนิสยามเท่านัน้ ตวัอย่างอื่นอาทิ
เช่น ยอดมนุษย์ไทย “แอนดรอยด์ดราก้อน” ของนิตยสารมงังะแปลไทย “ทวีคีอมมคิส์” ของ
ส านกัพมิพธ์รีดาในชว่งปลายทศวรรษที ่2510 เป็นตน้33  

3.4. กระแสกำรต้ำนสินค้ำญ่ีปุ่ น 
แมใ้นช่วงทศวรรษที่ 2510 มงังะแปลไทยจะได้รบัความนิยมในหมู่เดก็และเยาวชน 

แต่ทศันคตทิี่คนไทยมตี่อญี่ปุ่ นไม่ได้เป็นบวกมากนัก การเขา้มาลงทุนในไทยของญี่ปุ่ นนัน้มี
ส่วนสรา้งงานใหค้นไทย แต่ในทางกลบักนักม็สี่วนท าใหธุ้รกจิขนาดเลก็ไม่สามารถแข่งขนัได ้
อกีทัง้ยงัท าใหเ้ศรษฐกจิไทยตอ้งพึง่พงิญี่ปุ่ นมากขึน้34 การขาดดุลการคา้กบัญี่ปุ่ นไดก้ลายเป็น
ปัญหาส าคญัหน่ึงที่กระทบต่อความสมัพนัธ์ระหว่างสองชาต ิปัญหาดงักล่าวไดน้ าไปสู่กระแส
การต่อตา้นสนิคา้ญี่ปุ่ น35 และการประทว้งการมาเยอืนประเทศในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใตข้อง
นายกรฐัมนตรญีีปุ่่ น Kakuei Tanaka36 ในปี พ.ศ. 2517 โดยเฉพาะในประเทศไทยและประเทศ
อนิโดนีเซยี37  
                                                            

31 SANTA LITTLE HELPER “COFFEE BREAK,” 54-55. 
32 นิรวาณ คุระทอง, ประวตัิย่อกำร์ตูนไทย, 65-66; ไพศาล ธีรพงศ์วษิณุพร, 140 ปี “กำร์ตูน” 

เมอืงไทย, 366-367; ทวพีตัน์ คงคะศลิป์, สมัภาษณ์โดย วรพร วชัชวลัคุ, Dao Coffee Shop สยามสแควรว์นั, 
17 พฤศจกิายน 2563. 

33 นิรวาณ คุระทอง, ประวตัิย่อกำร์ตูนไทย, 67-68; ไพศาล ธีรพงศ์วษิณุพร, 140 ปี “กำร์ตูน” 
เมอืงไทย, 368-369. 

34 Saikaew Thipakorn, “Japan's Cultural Policy in Thailand, 1970s-1980s,” (PhD diss., Thai 
Studies Faculty of Arts Chulalongkorn University, 2013), 36-37, accessed September 19, 2019, 
http://cuir.car.chula.ac.th/handle/123456789/52068. 

35 Ibid., 43. 
36 Kakuei Tanaka (田中角栄) นายกรฐัมนตรดี ารงต าแหน่งญีปุ่่ นระหวา่งปี พ.ศ. 2515 - 2517 
37 อจัฉราพร แสนอาทติย,์ “การต่อตา้นสนิคา้ญีปุ่่ น พ.ศ.2515-2527,” 17. 
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เหตุการณ์ดังกล่าวมีส่วนให้ญี่ปุ่ นปรับนโยบายการต่างประเทศ เพื่อแก้ปัญหา
ภาพลกัษณ์ทีเ่ป็นลบของญี่ปุ่ น โดยงานศกึษาจ านวนมากชีว้า่ แมญ้ี่ปุ่ นจะสง่ออกสนิคา้ไปทัว่โลก 
แต่คนภายนอกมีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่ นน้อยมาก รวมทัง้มีการตัง้
ขอ้สงัเกตว่าผูท้ี่ไดไ้ปศกึษาและไดใ้ชช้วีติในสงัคมญี่ปุ่ นระยะหน่ึงจะมที่าทตี่อญี่ปุ่ นที่อ่อนลง 38 
ญี่ปุ่ นจึงหันมาส่งเสริมการทูตวัฒนธรรมมากขึ้น องค์กรที่มีบทบาทมากในการเผยแพร่
วฒันธรรมญี่ปุ่ น คือ Japan Foundation โดยกิจกรรมหลกัที่ส าคญัคือการส่งเสรมิการเรียน
ภาษาญี่ปุ่ น กจิกรรมส าคญัล าดบัถดัมาคอืการส่งเสรมิด้านศลิปะเพื่อช่วยเผยแพร่วฒันธรรม
ญี่ปุ่ น39 นอกจากจะมอีงค์กรในการเผยแพร่วฒันธรรมแลว้ รฐับาลญี่ปุ่ นยงัได้มกีารมอบทุนให้
มาศึกษาที่ญี่ปุ่ น นักศึกษาที่จบการศึกษาจากประเทศญี่ปุ่ นเหล่าน้ีมีบทบาทในการรับ
เทคโนโลย ีแนวคดิแบบญี่ปุ่ นเขา้มาในสงัคมไทย40 โดยบุคคลากรเหล่าน้ีเป็นผูท้ี่มคีวามรูแ้ละ
ความเขา้ใจทัง้ในวฒันธรรมไทยและญีปุ่่ น และกลุ่มคนเหล่าน้ีท าหน้าทีเ่ป็นตวักลางในการเผยแพร่
ความรูค้วามเขา้ใจเกี่ยวกบัวฒันธรรมญี่ปุ่ น ผลจากการใชน้โยบายการทูตวฒันธรรมส่งผลให้
ในช่วงครึ่งหลงัของทศวรรษ 1980 (พ.ศ. 2528 - 2532) เริม่สามารถเห็นความเปลี่ยนแปลง
ทศันคตขิองคนไทยต่อญีปุ่่ นทีเ่ป็นบวกมากขึน้41  

ทัง้น้ีผลกระทบโดยตรงของกระแสการตา้นสนิคา้ญี่ปุ่ นทีม่ตี่อหนังสอืการต์ูนญี่ปุ่ นแปลไทย 
ในมมุของผูจ้ดัท าหนงัสอืการต์นูญีปุ่่ นแปลไทยนัน้ มองวา่ไมไ่ดส้ง่ผลกระทบมากนกั ผลกระทบ
หลักคือท าให้การเดินทางไปซื้อหนังสือการ์ตูนมาใช้เป็นต้นฉบับจากร้านหนังสือบริเวณ
หา้งสรรพสนิคา้ญี่ปุ่ นมคีวามล าบากมากขึน้ เพราะมกีารชุมนุมประทว้ง โดยในมุมของทวพีตัน์ 
คงคะศลิป์ หน่ึงในผู้จดัท าการ์ตูนญี่ปุ่ นแปลไทยมาตัง้แต่ยุคนัน้เห็นว่า หนังสอืการ์ตูนญี่ปุ่ น
ไม่ไดเ้ป็นเป้าของการต่อตา้น เพราะเป็นสนิคา้ของเดก็42 อย่างไรกต็าม กระแสการตา้นสนิคา้
ญีปุ่่ นไดส้ง่ผลกระทบโดยออ้มต่อวงการหนงัสอืการต์นูญี่ปุ่ นแปลไทย เพราะคาดวา่เป็นปัจจยัหน่ึง
ที่มสี่วนท าให้การ์ตูนชุดทางโทรทศัน์ของญี่ปุ่ นลดจ านวนลงในช่วงต้นทศวรรษที่ 252043 แม้
วงการการต์ูนญี่ปุ่ นแปลไทยจะไดร้บัผลกระทบทางอ้อมในระยะสัน้จากกระแสการต้านสนิค้า
ญี่ปุ่ น แต่ในระยะยาวการที่คนไทยมีมุมมองต่อญี่ปุ่ นที่เป็นบวกมากขึ้น อนัเป็นผลมาจาก

                                                            
38 Saikaew Thipakorn, “Japan's Cultural Policy in Thailand, 1970s-1980s,” 53-56. 
39 Ibid., 57-63. 
40 Ibid., 86-91. 
41 Ibid., 108-118. 
42 ทวพีตัน์ คงคะศิลป์, สมัภาษณ์โดย วรพร วชัชวลัคุ, Dao Coffee Shop สยามสแควร์วนั, 17 

พฤศจกิายน 2563. 
43 Izumi Aoyama, “ Doraemon come to Thailand:  The process of appropriating a foreign 

cultural product,” 64-65. 
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นโยบายการทตูวฒันธรรมของญี่ปุ่ นนัน้ สง่ผลในแงบ่วกต่อวงการหนงัสอืการต์ูนญี่ปุ่ นแปลไทย
ในระยะยาว เพราะช่วยใหค้นไทยเปิดรบัสนิคา้ทางวฒันธรรมของญี่ปุ่ น และการสง่เสรมิการเรยีน
ภาษาญีปุ่่ นมสีว่นชว่ยเพิม่จ านวนผูรู้ภ้าษาญีปุ่่ น ซึง่มสีว่นชว่ยเพิม่ผูแ้ปลหนงัสอืการต์นูญีปุ่่ นใน
ทางออ้ม 

 
4. ทศวรรษ 2520 - 2530: ยคุรุ่งเรืองของมงังะแปลไทยแบบไม่มีลิขสิทธ์ิ   

ในช่วงปลายทศวรรษที ่2510 ถงึตน้ทศวรรษที ่2520 วงการมงังะแปลไทยเขา้สูภ่าวะ
ซบเซา อันเป็นผลมาจากหลายปัจจยั นอกจากน้ีภาวะเศรษฐกิจถดถอยยงัส่งผลให้ราคา
กระดาษปรบัสงูขึน้ ตน้ทุนการผลติหนงัสอืการต์นูจงึเพิม่ขึน้ตามไปดว้ย44 

เมื่อเข้าสู่กลางทศวรรษที่ 2520 ตลาดมังงะแปลไทยเริ่มฟ้ืนตัวกลับมาอีกครัง้  
มงังะแปลไทยเริ่มได้รบัความนิยมแม้การ์ตูนเรื่องดงักล่าวจะไม่มีการ์ตูนชุดทางโทรทศัน์ 
ฉายควบคู่ก็ตาม45 นอกจากน้ีส านักพมิพ์มงังะแปลไทยเริม่ปรบักลยุทธ์ด้วยการหนัมาพมิพ์
หนงัสอืการต์นูในขนาด 16 หน้ายก หรอืขนาด พอ็กเกต็บุ๊ก แทนการพมิพใ์นขนาด 8 หน้ายก46 
ดงันัน้แมจ้ะใชป้รมิาณกระดาษเท่าเดมิ แต่ไดจ้ านวนหน้าเพิม่ขึน้ ซึ่งนอกจากจะช่วยใหพ้กพา
สะดวก และเหมาะกบัการผลิตมงังะแปลไทยแบบรวมเล่ม47แล้ว ยงัเป็นการช่วยลดต้นทุน
กระดาษลง เมื่อตลาดมงังะแปลไทยฟ้ืนตวักลบัมาอกีครัง้ ไดเ้กดิกระแสความนิยมในหนังสอื
การต์ูนเรื่อง “โดราเอมอน48” ในช่วง พ.ศ. 2524 - 2525 สง่ผลใหต้ลาดมงังะแปลไทยเตบิโตขึน้
อยา่งมนียัส าคญั และน ามาสูก่ารผลตินิตยสารมงังะแปลไทยรายสปัดาห์49 นิตยสารมงังะแปลไทย
ทีเ่กดิขึน้ในชว่งน้ี มบีทบาทส าคญัต่อพฒันาการของการต์นูไทยรปูแบบใหม่ 

 
 

                                                            
44 Ibid., 64-65. 
45 Ibid., 65-67. 
46 ไพศาล ธีรพงศ์วษิณุพร, 140 ปี "กำร์ตูน" เมอืงไทย, 403-404; Izumi Aoyama, “Doraemon 

come to Thailand : The process of appropriating a foreign cultural product,” 65-69. 
47 หนงัสอืการต์นูทีร่วบรวมเนื้อหาหลายตอนจากการต์นูเรือ่งเดยีว 
48 โดราเอมอน ชื่อภาษาญี่ปุ่ นคือ ドラえもん (Doraemon) หนังสือการ์ตูนญี่ปุ่ นผลงานของ 

Hiroshi Fujimoto ภายใต้นามปากกา Fujiko F. Fujio ตีพิมพ์ครัง้แรกในปี พ.ศ. 2512 ในนิตยสารการ์ตูน
ส าหรบัเดก็หลายหวัของส านกัพมิพ ์Shogakukan 

49 Izumi Aoyama, “Doraemon come to Thailand: The process of appropriating a foreign 
cultural product,” 92-93. 
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4.1. จำกกำรประกวดภำพวำดสู่นิตยสำรกำรต์นูไทย 
เคา้ลางของการรบัการวาดการต์ูนตามแบบการต์ูนญี่ปุ่ นเริม่ปรากฏเคา้ลางชดัเจนมากขึน้

ในช่วงทศวรรษที่ 2520 ก่อนจะพฒันามาสู่การออกนิตยสารส าหรบัการ์ตูนไทยรูปแบบใหม่
โดยเฉพาะในทศวรรษ 2530 

ในช่วงตน้ของทศวรรษที ่2520 ตลาดมงังะแปลไทยเขา้สู่ภาวะซบเซา ขณะเดยีวกนั
ช่วงเวลาดงักล่าวภาพยนตรแ์ละนวนิยายจนีแนวก าลงัภายในก าลงัเป็นทีนิ่ยม นักเขยีนการต์ูนไทย
ไดเ้ริม่น ารปูแบบการต์นูญีปุ่่ นมาเขยีนการต์นูทีม่เีน้ือหาองิจากภาพยนตรห์รอืนวนิยายจนี  

เมื่อตลาดมังงะแปลไทยกลับมาเฟ่ืองฟูอีกครัง้นับจากช่วงกลางทศวรรษ 2520 
นิตยสารมงังะแปลไทยยงัคงมีการจดักิจกรรมประกวดวาดภาพและระบายสี แต่กิจกรรม
ดงักล่าวไดพ้ฒันาจากเพยีงการประกวดวาดภาพการต์ูน มาสูก่ารจดัคอลมัน์ใหผู้อ้่านทางบา้น
ไดส้ง่ผลงานการต์ูนมาลงตพีมิพใ์นนิตยสารมงังะแปลไทย โครงการดงักล่าวมจีุดเริม่ตน้มาจาก 
“โครงการชมรมการ์ตูนไทย” ในนิตยสาร ชื่อ “Animage Out” ของส านักพิมพ์ วิบูลย์กิจ  
หลงัตพีมิพผ์ลงานการต์ูนทีส่ง่มาจากผูอ้่านไดใ้นปรมิาณหน่ึง ผูจ้ดัท านิตยสารจะท าการรวบรวม
และตีพิมพ์ผลงานเหล่านัน้ในรูปของนิตยสาร ชื่อ “ลายเส้น” โดยนิตยสารลายเส้นน้ีเป็น
นิตยสารทีอ่อก “รายสะดวก” หรอืเป็นนิตยสารทีไ่มม่ตีารางการวางจ าหน่ายทีช่ดัเจน50 

 ต่อมาใน พ.ศ. 2535 เกิดนิตยสารการ์ตูนไทยรูปแบบใหม่ที่มีตารางวางจ าหน่าย
ชดัเจนขึ้น คือ “นิตยสารไทยคอมมคิ” ของส านักพมิพ์วิบูลย์กิจ เป็นการสร้างพื้นที่ส าหรบั
การ์ตูนไทยรูปแบบใหม่ที่มคีวามชดัเจนมากขึ้น นักเขยีนการ์ตูนไทยอาชีพส่วนหน่ึ งเคยมี
ผลงานลงในนิตยสารไทยคอมมคิ เช่น เอกสทิธิ ์ไทยรตัน์ และทรงวทิย ์สีก่ติตกุิล เป็นตน้ ทัง้น้ี
นิตยสารที่มกีารลงการ์ตูนไทยรูปแบบใหม่มไิด้มเีพยีงนิตยสารไทยคอมมคิเท่านัน้ แต่ยงัมี
นิตยสารฉบบัอื่นอยา่ง “นิตยสาร a.comix” ของส านกัพมิพธ์รีะดา51  

 
 
 
 
 
 

                                                            
50 นิรวาณ คุระทอง, ประวตัิย่อกำร์ตูนไทย, 75-79; ไพศาล ธีรพงศ์วษิณุพร, 140 ปี “กำร์ตูน” 

เมอืงไทย, 514-517. 
51 นิรวาณ คุระทอง, ประวตัิย่อกำร์ตูนไทย, 82-86; ไพศาล ธีรพงศ์วษิณุพร, 140 ปี “กำร์ตูน” 

เมอืงไทย, 517-524. 
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ภำพท่ี 3 ปกนิตยสารการต์นูไทย “ไทยคอมมคิ” 
เล่มที ่1 

 

ภำพท่ี 4 การต์นูเรือ่ง “ปีศาจเพือ่นซี”้  
จากนิตยสารไทยคอมมคิ 

 
 

 

ทีม่า: ไทยคอมมคิ, ตุลาคม 2535. ทีม่า: ทรงชยั ธรรมรตันางกรู, “ปีศาจเพือ่นซี”้  
ไทยคอมมคิ, ตุลาคม 2535, 80. 

 
4.2 กำรก้ำวเข้ำสู่ยคุลิขสิทธ์ิ และ กำรต์นูไทยในนิตยสำรมงังะแปลไทย 
แรงหนุนส าคญัประการหน่ึงที่ช่วยส่งเสรมิการก่อร่างของการ์ตูนไทยรูปแบบใหม่

ในช่วงทศวรรษที ่2530 คอื การเปลีย่นผ่านเขา้สูยุ่คลขิสทิธิข์องตลาดมงังะแปลไทย เพราะมสีว่น
ชว่ยการสรา้งพืน้ทีล่งผลงานการต์นูไทยรปูแบบใหมท่ีม่คีวามชดัเจนอกีพืน้ทีห่นึ่ง 

มงังะแปลไทยแบบมลีขิสทิธิน์ัน้ไมใ่ช่สิง่ใหมใ่นสงัคมไทย มงังะแปลไทยแบบมลีขิสทิธิ ์
ฉบบัแรกมมีาตัง้แต่ พ.ศ. 2511 โดยเป็นหนังสอืการ์ตูนที่แปลผลงานของ Osamu Tezuka52 
ของส านักพมิพ์ประชาชน53 อย่างไรก็ตาม มงังะแปลไทยแทบทัง้หมดที่วางจ าหน่ายตลอด 
ชว่งทศวรรษที ่2510 - 2530 เป็นมงังะแปลไทยแบบไมม่ลีขิสทิธิ ์

                                                            
52 Osamu Tezuka (手塚 治虫) นักเขยีนการ์ตูนชาวญี่ปุ่ นที่มอีิทธพิลมากที่สุดคนหนึ่งในวงการ

การต์ูนญีปุ่่ น Osamu Tezuka มผีลงานทีม่ชีื่อเสยีงมากมาย เช่น เจา้หนูปรมาณู (鉄腕アトム) และสงิหน้์อย
เจา้ป่า (ジャングル大帝) เป็นตน้ 

53 Nicolas Verstappen, Thai Comics in the Twenty-First Century: Identity and Diversity of a 
New Generation of Thai Cartoonists, (Bangkok: Chulalongkorn University, 2017), 58-59, accessed 
February 13, 2021, https://www.commarts.chula.ac.th/upload//2019/05/ThaiComicinthe21stCentury.pdf. 
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การเปลี่ยนผ่านเขาสู่ยุคลิขสิทธิข์องแปลไทยนั ้น สัมพันธ์โดยตรงกับกระแส 
ความนิยมมังงะแปลไทยในช่วงปลายทศวรรษ 2520 ถึงราวช่วงกลางทศวรรษ 2530  
ในช่วงเวลาดังกล่าวเป็นช่วงที่ตลาดมงังะแปลไทยมีการแข่งขนัสูงอย่างมาก โดยเฉพาะ 
การแข่งขนัพมิพ์ตอนใหม่ของการ์ตูนที่ก าลงัได้รบัความนิยมในขณะนัน้ โดยเฉพาะอย่างยิง่
การต์ูนเรื่อง “ดรากอ้นบอล54” และเพื่อใหส้ามารถตพีมิพด์รากอ้นบอลตอนใหม่ไดร้วดเรว็ทีส่ดุ 
บางส านักพมิพเ์ลอืกใชว้ธิกีารส่งโทรสารดราก้อนบอลตอนใหม่จากญี่ปุ่ นมายงัประเทศไทย55 
ทัง้น้ีการทีส่ านกัพมิพม์งังะแปลไทยใหค้วามส าคญักบัความรวดเรว็ในการตพีมิพก์ารต์ูนทีก่ าลงั
ไดร้บัความนิยมนัน้ เน่ืองจากการวางจ าหน่ายการต์ูนตอนใหมช่า้กวา่ส านักพมิพค์ู่แขง่มผีลต่อ
ยอดขายอยา่งชดัเจน56    

ตลาดมงังะแปลไทยทีม่กีารแขง่ขนัสงูน้ีเป็นแรงผลกัส าคญัทีน่ ามาสูก่ารเปลีย่นผ่านสูย่คุ
ลขิสทิธิ ์เน่ืองจากในช่วงที่ตลาดมงังะแปลไทยมกีารแข่งขนัถงึจุดสงูสุด ไดเ้กดิแนวคดิการใช้
ลขิสทิธิใ์นการตดัคู่แข่ง เพื่อให้ส านักพมิพ์ของตนเองเป็นส านักพมิพ์เดียวที่สามารถตีพมิพ ์
มังงะที่ก าลังได้ร ับความนิยม57 ประจวบเหมาะกับในช่วงทศวรรษที่ 2530 ประเด็นเรื่อง
กฎหมายลิขสิทธิแ์ละทรัพย์สินทางปัญญาได้กลายเป็นประเด็นทางสังคม อันเป็นผล 
สบืเน่ืองมาจากความสมัพนัธ์ทางการคา้ระหว่างไทยกบัสหรฐัอเมรกิา แมส้หรฐัอเมรกิาจะได้ 
ร ับประโยชน์จากการเติบโตทางเศรษฐกิจของไทยในช่วงที่ภาวะเศรษฐกิจไทยเฟ่ืองฟู  
แต่ปัญหาการละเมิดลิขสิทธิแ์ละทรัพย์สินทางปัญญาของสหรัฐอเมริกาในประเทศไทย  
ได้สร้างความเสียหายในทางธุรกิจให้บริษัทของสหรัฐอเมริกาอย่างมาก 58 ซึ่งร ัฐบาล
สหรฐัอเมรกิาไดม้คีวามพยายามกดดนัใหร้ฐับาลไทยแกไ้ขกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้งกบัลขิสทิธิแ์ละ
                                                            

54 ดรากอ้นบอล ชื่อภาษาญีปุ่่ นคอื ドラゴンボール (Doragon Boru) หนังสอืการต์ูนญีปุ่่ นผลงาน
ของ Akira Toriyama ตพีมิพค์รัง้แรกในนิตยสาร Weekly Shonen Jump ในปี พ.ศ. 2527 - 2538 

55 ไพศาล ธรีพงศ์วษิณุพร, 140 ปี "กำรต์ูน" เมอืงไทย, 446-449; ทวพีตัน์ คงคะศลิป์, สมัภาษณ์
โดย วรพร วัชชวัลคุ , Dao Coffee Shop สยามสแควร์ว ัน, 17 พฤศจิกายน 2563; เอกสิทธิ ์หนุนภักดี, 
สมัภาษณ์โดย วรพร วชัชวลัคุ, คณะสงัคมวทิยาและมานุษยวทิยา มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ชัน้  3 ตึก
นวตักรรม มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์ท่าพระจนัทร,์ 12 พฤศจกิายน 2563. 

56 Izumi Aoyama, “ Doraemon come to Thailand:  The process of appropriating a foreign 
cultural product,” 96. 

57 ทวพีตัน์ คงคะศิลป์, สมัภาษณ์โดย วรพร วชัชวลัคุ, Dao Coffee Shop สยามสแควร์วนั, 17 
พฤศจกิายน 2563. 

58 Thomas N. O'Neill III, “Intellectual Property Protection in Thailand: Asia's Young Tiger and 
America's "Growing" Concern,” University of Pennsylvania Journal of International Business Law 11, 3, 
(1990): 604-605. accessed February 13, 2021, https://www.law.upenn.edu/journals/jil/articles/volume11/ 
issue3/O’NeillIII11U.Pa.J.Int’lBus.L.603(1989).pdf. 
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ทรพัยส์นิทางปัญญา แต่การพยายามแกร้า่งพรบ. ลขิสทิธิไ์มเ่ป็นผลส าเรจ็นกั สง่ผลใหใ้น พ.ศ. 2532 
สหรฐัอเมรกิากดดนัไทยโดยการตดัสทิธพิเิศษทางภาษขีองสนิคา้ไทย59 นอกจากน้ีในรายงาน
มาตรา 301 พเิศษ60 ในช่วงปี พ.ศ. 2534 - 2536 ส านักงานผูแ้ทนการคา้สหรฐัฯ (United States 
Trade Representative ตวัย่อ USTR) ได้จดัให้ประเทศไทยอยู่ในประเทศที่ต้องด าเนินการ
อย่างเร่งด่วน (PFC) เน่ืองจากทางสหรฐัอเมรกิาเหน็ว่าไทยลม้เหลวในการบงัคบัใชก้ฎหมาย
ลขิสทิธิ ์และการคุม้ครองสทิธบิตัร โดยเฉพาะอยา่งยิง่กบัผลติภณัฑเ์ภสชัผลติภณัฑ6์1 ก่อนทีจ่ะ
ถกูปรบัลดลงมาอยูใ่นกลุ่มประเทศทีต่อ้งจบัตามองเป็นพเิศษ (PWL) ใน พ.ศ. 2537 หลงัไทยมี
ความเขม้งวดในการบงัคบัใชก้ฎหมายลขิสทิธิม์ากขึน้และใหค้วามคุม้ครองสทิธบิตัรผลติภณัฑ์
เภสชัผลติภณัฑ์ รวมถงึรฐับาลแสดงความตัง้ใจที่จะปรบัแก้กฎหมายลขิสทิธิใ์ห้สอดคล้องกบั
ขอ้ตกลง TRIPS62 และ USTR ไดป้รบัสถานะของไทยลดลงมาอยูใ่นกลุ่ม “ประเทศทีต่อ้งจบัตามอง 
(WL)” ใน พ.ศ. 2538 หลงัไทยออกกฎหมายลิขสทิธิ6์3 และภายใต้บริบทของช่วงเวลาที่

                                                            
59 Thomas N. O'Neill III, “Intellectual Property Protection in Thailand: Asia's Young Tiger and 

America's “Growing” Concern,” 606. 
60 มาตรา 301 พเิศษ (Special 301) เป็นบทบญัญตัหินึ่งในในกฎหมายการคา้ของสหรฐัอเมรกิาวา่ดว้ย

การคุม้ครองทรพัยส์นิทางปัญญา ถอืเป็นเครือ่งมอืส าคญัหนึ่งของสหรฐัอเมรกิาในการจดัการกบัปัญหาการละเมดิ
ทรพัยส์นิทางปัญญาในประเทศคูค่า้ของสหรฐัอเมรกิา โดยก าหนดใหส้ านกังานผูแ้ทนการคา้สหรฐัอเมรกิา หรอื 
USTR ท าการประเมนิสถานการณ์คุ้มครองทรพัย์สนิทางปัญญาของประเทศคู่ค้าของสหรฐัอเมรกิา โดย
แบ่งเป็น 3 กลุ่ม คอื 1. ประเทศทีต่อ้งด าเนินการอย่างเรง่ด่วน (Priority Foreign Country – PFC) 2. ประเทศ
ทีต่อ้งจบัตามองเป็นพเิศษ (Priority Watch List - PWL) 3. ประเทศทีต่อ้งจบัตามอง (Watch List - WL)  

61 ไพศาล ธรีพงศว์ษิณุพร, 140 ปี "กำรต์นู" เมอืงไทย, 464-479; The Office of the United States 
Trade Representative, 1991 Special 301 Report. (Washington, D.C.: The Office of the U.S. Trade 
Representative, 1991) accessed December 15, 2019, https://ustr.gov/sites/default/files/1991%20Special% 
20301%20Report.pdf; The Office of the United States Trade Representative, 1992 Special 301 Report. 
(Washington, D.C.: The Office of the U.S. Trade Representative, 1992) accessed December 15, 2019, 
https://ustr.gov/sites/default/files/1992%20Special%20301%20Report.pdf; The Office of the United 
States Trade Representative, 1993 Special 301 Report. (Washington, D.C.: The Office of the U.S. Trade 
Representative, 1993) accessed December 15, 2019, https://ustr.gov/sites/default/files/1993% 20Special% 
20301%20Report.pdf. 

62  The Office of the United States Trade Representative, 1994 Special 301 Report. 
(Washington, D.C.: The Office of the U.S. Trade Representative, 1994) accessed February 13, 2021, 
https://ustr.gov/sites/default/files/1994%20Special%20301%20Report.pdf. 

63 The Office of the United States Trade Representative, 1995 Special 301 Report. 
(Washington, D.C.: The Office of the U.S. Trade Representative, 1995) accessed February 13, 2021, 
https://ustr.gov/sites/default/files/1995%20Special%20301%20Report.pdf. 
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การละเมดิทรพัยส์นิทางปัญญาและการแกไ้ขกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้งกบัการคุม้ครองลขิสทิธิก์ าลงั
เป็นประเดน็ทางสงัคมน้ีเอง ทีส่ านักพมิพม์งังะแปลไทยไดด้งึประเดน็การซื้อลขิสทิธิม์าใชเ้พื่อ
ตดัคูแ่ขง่ทางการตลาด  

อย่างไรก็ตาม การเปลี่ยนผ่านดงักล่าว ทางส านักพมิพ์ญี่ปุ่ นแทบไม่มบีทบาทแต่
อย่างใด ส่วนหน่ึงอาจเป็นเพราะตลาดมงังะแปลไทยยงัถอืว่าเลก็ หากเทยีบกบัตลาดหนังสอื
การต์นูภายในประเทศของญีปุ่่ น โดยในปี พ.ศ. 2523 นิตยสารมงังะรายเดอืนส าหรบัเดก็ผูห้ญงิ 
มยีอดตพีมิพโ์ดยประมาณอยู่ที ่1 ลา้น 1 แสน ถงึ 1 ลา้น 7 แสนเล่ม ขณะทีนิ่ตยสารมงังะราย
สปัดาห์ส าหรบัเดก็ผูช้ายหวัส าคญัอย่าง Weekly Shonen Magazine64 หรอื Weekly Shonen 
Sunday65 มียอดตีพิมพ์อยู่ที่ประมาณ 1 ล้าน 8 แสนเล่ม ส่วนนิตยสาร Weekly Shonen 
Jump66 มยีอดตพีมิพอ์ยูท่ีป่ระมาณ 2 ลา้น 6 แสนเลม่67  

การที่ส านักพมิพ์มงังะแปลไทยต่างแข่งขนักนัอย่างหนัก เพื่อให้ได้ถอืครองลขิสทิธิ ์
หนังสือการ์ตูนที่ได้ร ับความนิยม ส่งผลให้แต่ละส านักพิมพ์ยอมรับเงื่อนไขต่าง ๆ ของ
ส านักพมิพญ์ี่ปุ่ นโดยไม่ไดม้กีารต่อรองเท่าใดนัก68 ซึ่งการยอมรบัเงื่อนของส านักพมิพญ์ี่ปุ่ นน้ี
น ามาสู่การเปลี่ยนแปลงหลายประการ การเปลี่ยนแปลงที่ชดัเจนมากที่สุดคือ รูปเล่มของ
หนงัสอืการต์ูน ปกจากเดมิทีเ่ป็นผลงานของนกัวาดชาวไทย และเน้ือหาภายในเล่มเดมิผูจ้ดัท า
เป็นผู้ก าหนด เปลี่ยนมาเป็นส านักพิมพ์ญี่ปุ่ นเป็นผู้ก าหนด ส่วนมากถูกปรบัให้เป็นแบบ
เดยีวกนักบัญีปุ่่ น 

เงื่อนไขประการหน่ึงของส านักพมิพญ์ี่ปุ่ นที่เป็นเสมอืนแรงหนุนใหเ้กดิพืน้ที่เผยแพร่
การ์ตูนไทยรูปแบบใหม่ คือ การก าหนดให้ในนิตยสารการ์ตูนญี่ปุ่ นแปลไทยจ าเป็นต้องมี

                                                            
64 Weekly Shonen Magazine นิตยสารการต์นูส าหรบัเดก็ผูช้ายของส านกัพมิพ ์Kodansha 
65 Weekly Shonen Sunday นิตยสารการต์นูส าหรบัเดก็ผูช้ายของส านกัพมิพ ์Shogakukan 
66 นิตยสารการ์ตูนผูช้ายรายสปัดาห์ของส านักพมิพ์ Shueisha นิตยสาร Weekly Shonen Jump 

เป็นนิตยสารการต์ูนทีไ่ดร้บัความนิยมสูงสุดฉบบัหนึ่งของญี่ปุ่ น หนังสอืการต์ูนญี่ปุ่ นทีไ่ดร้บัความนิยมทัง้ใน
ประเทศญีปุ่่ นและในต่างประเทศหลายเรือ่งตพีมิพค์รัง้แรกในนิตยสาร Weekly Shonen Jump เช่น ฤทธิห์มดั
ดาวเหนือ (北斗の拳), ดรากอ้นบอล (ドラゴンボール), วนัพซี (One Piece), นินจาคาถาโอโ้ฮเฮะ (ナルト), 
เทพมรณะ (ブリーチ), มายฮโีร ่อคาเดเมยี (僕のヒーローアカデミア) และ ดาบพฆิาตอสรู (鬼滅の刃) เป็นตน้ 

67  Asahi Shimbun, May 7, 1980 quoted in F. L. Schodt, Manga! Manga!: The World of 
Japanese Comics, (New York: Kodansha USA, 2012), 14.  

68 ทวพีตัน์ คงคะศิลป์, สมัภาษณ์โดย วรพร วชัชวลัคุ, Dao Coffee Shop สยามสแควร์วนั, 17 
พฤศจกิายน 2563. 
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การ์ตูนที่เป็นผลงานการวาดของศิลปินชาวไทยรวมอยู่ด้วยอย่างน้องหน่ึงเรื่อง 69 ส่งผลให้
นิตยสารมงังะแปลไทยยุคลิขสทิธิอ์ย่าง “Boom” หรอื “C-Kids” ต่างก็มผีลงานการ์ตูนฝีมือ 
คนไทยแทรกอยู่ ในนิตยสาร Boom ของส านักพิมพ์เนชัน่ เอ็ดดูเทนเมนท์ นัน้ มีการจดั
กจิกรรมใหน้ักเขยีนสมคัรเล่นส่งผลงานการต์ูนมาตพีมิพ ์การต์ูนไทยเรื่องส าคญัของนิตยสาร 
Boom คอื “มดีที่ 13” ของ “นพ วฑิูรย์ทอง”70 ขณะที่นิตยสาร C-Kids ของส านักพมิพ์
สยามอนิเตอร์คอมกิส ์แมจ้ะมทีมีงานที่เคยมปีระสบการณ์ในการท าหนังสอืการ์ตูนไทย และ
การต์นูเล่มละบาทมาก่อน แต่การต์นูไทยของนิตยสาร C-Kids ในชว่งแรกไมไ่ดโ้ดดเดน่มากนกั71 

 
ภำพท่ี 5 การต์นูผลงานนกัเขยีนไทยในนิตยสาร

การต์นูญีปุ่่ น “Boom” 
 

ภำพท่ี 6 การต์นูผลงานนกัเขยีนไทยในนิตยสาร
การต์นูญีปุ่่ น “Boom” 

 

 
 

 
 

ทีม่า: คาเสะ ทมี และ นฤมล อยูน่าน,  
“ไบโอรอยด ์ฮนัเตอร”์ Boom, 2538, 43. 

ทีม่า: คาเสะ ทมี และ นฤมล อยูน่าน,  
“ไบโอรอยด ์ฮนัเตอร”์ Boom, 2538, 51. 

 

                                                            
69 นิรวาณ คุระทอง, ประวตัยิ่อกำรต์ูนไทย, 82; ไพศาล ธรีพงศ์วษิณุพร, 140 ปี “กำรต์ูน” เมอืงไทย, 

508-509; ทวีพัตน์ คงคะศิลป์, สัมภาษณ์โดย วรพร วัชชวัลคุ , Dao Coffee Shop สยามสแควร์ว ัน, 17 
พฤศจกิายน 2563. 

70 นิรวาณ คุระทอง, ประวตัยิอ่กำรต์นูไทย, 88-89. 
71 เรือ่งเดยีวกนั, 91-96. 
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แมว้า่ในชว่งแรกหนงัสอืการต์นูไทยรปูแบบใหม ่โดยเฉพาะการต์นูไทยรปูแบบใหมใ่น
นิตยสารมงังะแปลไทย ดูเหมอืนจะอยู่ภายใต้เงาของมงังะ แต่การ์ตูนไทยรูปแบบใหม่ก็ได้
พยายามแสวงหา และสรา้งพืน้ทีแ่ละตวัตนของตนเองอยา่งชา้ ๆ และในเวลาต่อมาการต์ูนไทย
รูปแบบใหม่จะพัฒนาจากการรับอิทธิพลมังงะเป็นหลัก ไปสู่การผสมผสานอิทธิพลจาก
หลากหลายแหล่ง ไม่ใช่เพียงการ์ตูนญี่ปุ่ นหรือการ์ตูนอเมริกนั และเกิดพื้นที่การเผยแพร่
ผลงานการต์นูไทยรปูแบบใหมท่ีไ่มใ่ชเ่พยีงจากกลุม่ส านกัพมิพม์งังะแปลไทยเท่านัน้ 

 
5. กำรเส่ือมควำมนิยมของหนังสือกำรต์นูไทยยคุเก่ำ กบัควำมนิยมในมงังะแปลไทย 

กระแสความนิยมในการ์ตูนญี่ปุ่ นนัน้ส่งผลกระทบโดยตรงต่อหนังสอืการ์ตูนไทยยุค
เก่า โดยเฉพาะอย่างยิง่หนังสอืการต์ูนนิยายภาพ เน่ืองจากมงังะแปลไทยเริม่เขา้แทนที่พืน้ที่
ของหนงัสอืการต์นูนิยายภาพไทยบนแผงหนงัสอือยา่งชา้ ๆ 

ในช่วงทศวรรษ 2510 ทีก่ารต์ูนชุดทางโทรทศัน์ของญีปุ่่ นเริม่ไดร้บัความนิยมจากเดก็
และเยาวชนไทยเพิม่มากขึ้น นักเขยีนการ์ตูนนิยายภาพไทยเองสามารถรบัรู้ได้ถึงแนวโน้ม
กระแสความนิยมในการต์ูนญี่ปุ่ น ท าใหม้นีกัเขยีนการต์ูนนิยายภาพจ านวนหน่ึงเริม่น าตวัละคร
จากการต์ูนชุดทางโทรทศัน์ของญี่ปุ่ นทีก่ าลงัไดร้บัความนิยมอยูใ่นขณะนัน้มาเขยีนเป็นการต์ูน
นิยายภาพ โดยนักเขียนการ์ตูนไทยเขียนเรื่องขึ้นมาใหม่ แต่อิงตัวละครจากการ์ตูนชุด 
ทางโทรทศัน์ของญีปุ่่ น  
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ภำพท่ี 7 ปกมงังะแปลไทย “การต์นูเดก็” เล่มที ่9 ภำพท่ี 8 ปกหนงัสอืการต์นูนิยายภาพไทย 
ทีน่ าตวัการต์นูจากการต์นูชุดทางโทรทศัน์ของญีปุ่่ น 

มาเป็นตวัเอก เรือ่ง “เดชยอดมนุษย”์ 
 

 
 

 
 

ทีม่า: kamoman.com (@kamoman.com). 
“หายไปนานเลยก่อนไปรบัลกูเอาการต์นูเดก็เล่มที ่
9 ไปอ่านกนัครบั,” เฟซบุ๊ก, 26 มถุินายน 2557, 

https://www.facebook.com/media/set/ ?vanity=T
oysMemory&set=a.490409977760342. 

ทีม่า: kamoman.com (@kamoman.com).  
“เอาหนงัสอืมาประมลูเพือ่ชว่ยเหลอืคา่
รกัษาพยาบาลลกูสาวพี ่แดน ครบั,”  

เฟซบุ๊ก, 30 กนัยายน 2557, 
https://www.facebook.com/media/set/?vanity= 

ToysMemory&set=a.547698558698150. 
 
อยา่งไรกต็าม จะสงัเกตไดว้า่ถงึการต์นูนิยายภาพเหล่าน้ีจะน าตวัละครจากการต์นูชุด

ทางโทรทศัน์มาใช ้หรอืวาดปกใหใ้กลเ้คยีงกบัหนงัสอืการต์นูญีปุ่่ นแปลไทย แต่รปูแบบการวาด
การต์ูนภายในเล่มยงัคงเป็นการวาดแบบการต์ูนนิยายภาพอยู ่ในภาพรวมการวาดแบบการต์นู
นิยายภาพนัน้จะเน้นความสมจรงิ โดยเฉพาะตวัละครที่เป็นมนุษย ์นอกจากน้ีหนังสอืการ์ตูน
นิยายภาพเหล่าน้ียงัมกีารใชบ้ทบรรยายมากกวา่ในมงังะแปลไทย ในหนงัสอืการต์ูนนิยายภาพ
นัน้มกีารใชบ้ทบรรยายบอกเล่าสถานการณ์ที่เกดิขึน้ในแต่ละฉาก ขณะที่มงังะแปลไทยใชบ้ท
บรรยายเล่าเหตุการณ์น้อยกว่ามาก จะเน้นการใชภ้าพเล่าเรื่องแทน โดยเฉพาะในฉากที่เน้น
การเคลื่อนไหวหรอืฉากต่อสู ้

 



วารสารประวตัศิาสตร ์ธรรมศาสตร ์ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม - ธนัวาคม 2564) 

80 

ภำพท่ี 9 ตวัอยา่งภาพในหนงัสอืการต์นูนิยายภาพ
ไทยเรือ่ง “เดชยอดมนุษย”์ 

 

ภำพท่ี 10 ตวัอยา่งภาพในหนงัสอืการต์นูนิยาย
ภาพไทยเรือ่ง “ยอดมนุษยต์าทอง” 

 

 
  

ทีม่า: kamoman.com (@kamoman.com).  
“เอาหนงัสอืมาประมลูเพือ่ชว่ยเหลอืคา่
รกัษาพยาบาลลกูสาวพี ่แดน ครบั,”  

เฟซบุ๊ก, 30 กนัยายน 2557, 
https://www.facebook.com/media/set/?vanity=Toy

sMemory&set=a.547698558698150. 
 

ทีม่า: kamoman.com (@kamoman.com).  
“ยอดนยิายภาพจากทวี ียอดมนุษยต์าทอง ผลงาน ปอล,” 

เฟซบุ๊ก, 5 พฤศจกิายน 2562, 
https://www.facebook.com/media/set/?vanity= 

ToysMemory&set=a.1773755869425740. 
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ภำพท่ี 11 ภาพตวัอยา่งการต์นูญีปุ่่ นแปลไทย เรือ่ง “ยอดมนุษย”์ 
จากหนงัสอืการต์นูญีปุ่่ นแปลไทย การต์นูเดก็ เล่มที ่9 

 

 
 

 

ทีม่า: kamoman.com (@kamoman.com). “หายไปนานเลยก่อนไปรบัลกูเอาการต์นูเดก็เล่มที ่9  
ไปอ่านกนัครบั,” เฟซบุ๊ก, 26 มถุินายน 2557, 

https://www.facebook.com/media/set/ ?vanity=ToysMemory&set=a.490409977760342. 
 
แม้จะมกีารน าตวัละครจากการ์ตูนชุดทางโทรทศัน์ของญี่ปุ่ นมาใช้ แต่ในท้ายที่สุด

หนงัสอืการต์ูนไทยรปูแบบดงักล่าวกเ็สือ่มความนิยมลง ไมส่ามารถแขง่ขนักบัมงังะแปลไทยได7้2 
ถงึกระนัน้ใช่ว่าหนังสอืการต์ูนไทยยุคเก่าจะหายไปจากตลาดอย่างสิน้เชงิ หนังสอืการต์ูนช่อง
แนวตลกที่เน้นกลุ่มผู้อ่านทุกเพศทุกวยัของส านักพิมพ์บรรลือสาส์นอย่าง “ขายหัวเราะ”  
ยงัไดร้บัความนิยมในกลุม่เดก็และเยาวชนอยู7่3 

ในงานศกึษาเรื่อง “Doraemon come to Thailand : The process of appropriating a 
foreign cultural product” ของ Izumi Aoyamo ไดต้ัง้ของสงัเกตว่า ความนิยมในการต์ูนญี่ปุ่ น 
หรอืการเสื่อมความนิยมลงของการต์ูนไทยยุคเก่า มาจาก 3 ปัจจยั คอื 1. ความนิยมในการต์ูนญี่ปุ่ น 

                                                            
72 ไพศาล ธรีพงศว์ษิณุพร, 140 ปี "กำรต์นู" เมอืงไทย, 326-336. 
73 สุวรรณา สนัคตปิระภา, พฤตกิรรมกำรอ่ำนและกำรเลอืกอ่ำนหนงัสอืกำรต์ูนญีปุ่่ น ของเดก็ไทยใน

กรงุเทพมหำนคร, 61-62. 
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2. การทีต่ลาดการต์ูนไทยไม่ไดม้องเดก็ในฐานะผูบ้รโิภคทีม่กี าลงัซื้อ 3. ความลม้เหลวในการตัง้
อุตสาหกรรมแอนิเมชนัของไทย74 โดยปัจจยัทัง้สามต่างเกี่ยวโยงกบัประเดน็ เดก็และเยาวชน
ในฐานะผูบ้รโิภคกบัการรบัสือ่การต์นู  

จากผลส ารวจของ สวุรรณา สนัคตปิระภา ในงานศกึษาเรื่อง “พฤตกิรรมกำรอ่ำนและ
กำรเลอืกอ่ำนหนงัสอืกำรต์ูนญีปุ่่ น ของเดก็ไทยในกรุงเทพมหำนคร” ในปี พ.ศ. 2532 ชีใ้หเ้หน็วา่
เดก็ใชเ้งนิในการซื้อหนังสอืการต์ูนสปัดาหล์ะประมาณ 10 - 20 บาท และสว่นหน่ึงใชม้ากกว่า 
30 บาทต่อสปัดาห ์เดก็สว่นมากทีต่อบแบบส ารวจนัน้ไดเ้งนิไปโรงเรยีนวนัละประมาณ 5 - 10 บาท 
สะท้อนให้เห็นว่าเด็กและเยาวชนพร้อมที่จะสละเงนิค่าขนมในจ านวนไม่น้อย เพื่อซื้อสนิค้า
สนองความตอ้งการของตน75 ทัง้น้ี Aoyamo ตัง้ขอ้สงัเกตวา่ หนงัสอืการต์นูไทยส าหรบัเดก็และ
เยาวชนนัน้ มลีกัษณะเป็นหนังสอืการต์ูนส าหรบัทุกเพศทุกวยัเสยีมากกว่า และในงานศกึษา
ของสุวรรณา สนัคติประภา พบว่าแม้ว่าเด็กนิยมอ่านการ์ตูนขายหวัเราะมากที่สุด (ร้อยละ 
39.1) แต่กนิ็ยมอ่านมงังะแปลไทยมากเป็นล าดบัถดัมา (รอ้ยละ 30) ในขณะทีร่อ้ยละของเดก็ที่
นิยมอ่านชยัพฤกษ์การต์ูนนัน้น้อยกว่าอย่างมนีัยยะส าคญั (รอ้ยละ 4.1) นอกจากน้ีสุวรรณา 
สนัคตปิระภา ยงัมองวา่ขายหวัเราะไมใ่ช่การต์ูนส าหรบัเดก็และเยาวชน แต่เป็นการต์ูนส าหรบั
ผูใ้หญ่76 ในทางกลบักนัแมก้ารต์ูนญี่ปุ่ นเป็นการต์ูนทีผ่ลติเพื่อกลุ่มเดก็และเยาวชนญี่ปุ่ น แต่ก็
อาจกล่าวไดว้า่มงังะแปลไทยมลีกัษณะเป็นสือ่ทีผ่ลติโดยเดก็และเยาวชนไทย เพื่อผูอ้่านทีเ่ป็น
กลุ่มเด็กและเยาวชนไทยในระดบัหน่ึง เพราะเด็กและเยาวชนได้เข้าไปมีส่วนร่วมในฐานะ
ผูผ้ลติมงังะแปลไทยมาตัง้แต่ยุคเริม่ต้น ทัง้นี้การที่มงังะแปลไทยช่วงทศวรรษ 2510 ถงึ
กลางทศวรรษ 2530 สว่นมากไมม่เีรื่องค่าลขิสทิธิเ์ขา้มาเกีย่วขอ้งนัน้ ถอืเป็นปัจจยัหนุนทีช่่วย
ใหเ้ดก็และเยาวชนสามารถเขา้มามสีว่นในการผลติมงังะแปลไทย77  

นอกจากน้ีการต์ูนญี่ปุ่ นยงัสามารถเขา้ถงึเดก็และเยาวชนไดม้ากกว่าผ่านการ์ตูนชุด
ทางโทรทศัน์ การรบัชมการต์ูนชุดทางโทรทศัน์เป็นเหตุผลส าคญัประการหน่ึงทีส่ง่เสรมิใหเ้ดก็
และเยาวชนอ่านมงังะแปลไทย78 ทัง้น้ีใช่ว่าจะไมม่คีวามพยายามในการสรา้งอุตสาหกรรมเพื่อ

                                                            
74 Izumi Aoyama, Doraemon come to Thailand: The process of appropriating a foreign cultural 

product, 45. 
75 สุวรรณา สนัคตปิระภา, พฤตกิรรมกำรอ่ำนและกำรเลอืกอ่ำนหนงัสอืกำรต์ูนญีปุ่่ น ของเดก็ไทยใน

กรงุเทพมหำนคร, 69-70.  
76 เรือ่งเดยีวกนั, 62. 
77 Izumi Aoyama, Doraemon come to Thailand: The process of appropriating a foreign cultural 

product, 67-69. 
78 Ibid., 75-76. 
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ผลติแอนิเมชนัในประเทศ แต่ความพยายามดงักล่าวไมป่ระสบผลส าเรจ็นัก79 อกีทัง้การต์ูนชุด
ทางโทรทศัน์ของญี่ปุ่ นจ านวนมากดดัแปลงมาจากมงังะ เน้ือหาจึงสอดคล้องกนั ซึ่งมสี่วน 
เป็นการเพิม่แรงจูงใจในการอ่านมงังะ ที่ส าคญัสื่อที่เกี่ยวกบัการต์ูนญี่ปุ่ นนัน้ไม่ไดจ้ ากดัเพยีง
การอ่านหรอืการดูเท่านัน้ แต่ยงัครอบคลุมกจิกรรมการเล่นดว้ย เพราะการต์ูนทีไ่ดร้บัความนิยม
หลายเรื่องไดถู้กน าไปผลติเป็นวดิโีอเกม ความนิยมในการ์ตูนญี่ปุ่ นยงัมสีว่นสง่ผลเกดิการผลติ
สนิคา้เกี่ยวกบัการต์ูนญี่ปุ่ น เช่น ขนม ของเล่น และของสะสม โดยสมุดสะสมสติก๊เกอรท์ี่แถม
มากบัขนม ทีส่ามารถน ามาแลกของเล่นไดเ้มื่อสะสมครบ ถอืเป็นนวตักรรมส่งเสรมิการขายที่
น่าสนใจของยุคสมยันัน้80 และกจิกรรมการสะสมน้ีมสีว่นสง่เสรมิใหก้ารต์ูนญี่ปุ่ นไดร้บัความนิยม
เพิม่มากขึน้  

จะเห็นได้ว่าการ์ตูนญี่ปุ่ นถูกผลิตออกมาในรูปแบบของสื่อและสนิค้าหลายรูปแบบ 
ครอบคลุมกจิกรรมต่าง ๆ ของเดก็ ทัง้การดู การอ่าน และการเล่น การต์ูนญี่ปุ่ นไดก้ลายเป็น
ส่วนหน่ึงในชวีติประจ าวนัของเดก็และเยาวชน อาจกล่าวได้ว่าเดก็และเยาวชนเตบิโตมากบั
การต์ูนญี่ปุ่ น แต่ในขณะเดยีวกนักไ็ดก้ลนืกนิพืน้ทีข่องการต์ูนไทยในโลกความรบัรูข้องเดก็และ
เยาวชนไปอย่างช้า ๆ ดงันัน้หากมองจากปัจจยัฝัง่ผู้บรโิภคแล้ว การที่เด็กและเยาวชนไทย
เติบโตมาท่ามกลางการ์ตูนญี่ปุ่ น การ์ตูนญี่ปุ่ นจึงได้กลายเป็นแรงบนัดาลใจ หรือต้นแบบ 
ในการเขยีนการต์นูของเดก็และเยาวชนไทย 

 
6. กำรต์นูไทยกบักำรผสมผสำนของอิทธิพลจำกภำยนอก 

ในยุคเฟ่ืองฟูของการต์ูนญี่ปุ่ นแปลไทย ผูผ้ลติไดเ้ปิดรบัการเขยีนการต์ูนแบบมงังะ
ในฐานะส่วนหน่ึงของกระบวนการผลติมงังะแปลไทย ในดา้นผูอ้่านการต์ูนญี่ปุ่ นได้กลายเป็น
ส่วนหน่ึงในชีวติประจ าวนัของเด็กและเยาวชนไทย เด็กและเยาวชนได้เติบโตขึ้นมากบั
การบรโิภคสนิคา้เกี่ยวกบัการต์ูนญี่ปุ่ น ภายใต้บรบิทดงักล่าวจงึน ามาสู่การเปิดรบัอทิธพิล
การเขยีนการต์นูแบบมงังะ ก่อใหเ้กดิ “การต์นูไทยรปูแบบใหม”่ 

การเกดิขึน้ของ “การ์ตูนไทยรูปแบบใหม่” เป็นกระบวนการที่เกดิขึน้อย่างค่อยเป็น
ค่อยไป โดยการเปิดรบัอิทธิพลการเขยีนการ์ตูนแบบใหม่น้ี เริม่ขึ้นพร้อมกนักบัการเกิดขึ้น
ของมงังะแปลไทย เน่ืองจากผูจ้ดัท ามงังะแปลไทยจ าเป็นตอ้งลอกลายภาพจากหนังสอืการต์ูน
ญีปุ่่ น และบางครัง้อาจตอ้งแกไ้ขรายละเอยีดตามความเหมาะสม พรอ้มกนันัน้ยงัไดเ้กดิการเปิด

                                                            
79 Ibid., 46-49 
80 ภญิญพนัธุ ์พจนะลาวณัย,์ พลวตัของกำรกลำยเป็นทอ้งถิน่ของ “ควำมเป็นญีปุ่่ น” ในประเทศไทย 

ตัง้แต่ทศวรรษ 2520, 36-37.  
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พื้นที่ให้นักอ่านได้ฝึกวาดภาพตามอิทธิพลมงังะผ่านการประกวดวาดภาพและระบายสี  
ซึง่กจิกรรมดงักล่าวในเวลาต่อมาไดพ้ฒันาจากเพยีงการวาดภาพการต์นูญีปุ่่ น มาสูก่ารสรา้งสรรค์
ผลงานหนงัสอืการต์นูของคนไทย ทีไ่ดร้บัอทิธพิลการวาดการต์นูแบบมงังะ 

ทัง้น้ีการเปิดรบัอิทธิพลการเขยีนการ์ตูนจากภายนอกเข้ามาผสมผสานเพื่อเขยีน
การต์ูนไทยนัน้ไม่ใช่สิง่ใหม่ เพราะการต์ูนไทยในอดตีต่างกไ็ดร้บัอทิธพิลในการเขยีนการ์ตูน
มาจากการต์ูนตะวนัตกเช่นกนั ซึง่สอดคลอ้งกบับรบิททางสงัคมในช่วงเวลานัน้ การเขยีนภาพ
ลอ้เลยีนเสยีดสใีนหนังสอืพมิพแ์ละนิตยสารไดร้บัอทิธพิลจากการเขยีนการต์ูนเสยีดสลีอ้เลยีน
ของตะวนัตก สอดคล้องกบัยุคสมยัของการพฒันาประเทศให้ทนัสมยั ขณะที่หนังสอืการ์ตูน
นิยายภาพในช่วงทศวรรษ 2490 - 2500 ไดร้บัอทิธพิลจากการเขยีนการต์ูนอเมรกินักส็อดคลอ้ง
กบัช่วงเวลาที่สหรฐัอเมริกาเข้ามามีบทบาทในประเทศไทยในหลายด้าน และการ์ตูนไทย
รูปแบบใหม่ หรอืการต์ูนไทยที่ไดร้บัอทิธพิลการเขยีนการต์ูนแบบมงังะกเ็กดิขึน้ในยุคที่ญี่ปุ่ น
เขา้มามบีทบาทในไทยโดยเฉพาะดา้นเศรษฐกจิ รวมทัง้การต์ูนญี่ปุ่ นไดก้ลายเป็นส่วนหน่ึง
ในชวีติประจ าวนัของเดก็และเยาวชนไทย 

อาจกล่าวได้ว่าโดยรากฐานแล้ว “การ์ตูนไทย” คือ ผลผลิตของการผสมผสาน
วฒันธรรมและอทิธพิลการต์ูนจากภายนอกที่ไหลเขา้มาในไทย การที่การต์ูนไทยรูปแบบใหม่
ถูกมองด้วยภาพลกัษณ์ของความเป็นอื่น ส่วนหน่ึงอาจเน่ืองมาจากการ์ตูนไทยยุคเก่าอย่าง
การต์ูนช่องหรอืการต์ูนนิยายภาพ ผ่านกระบวนการผสมผสานทางวฒันธรรม และด ารงอยู่ใน
สงัคมมายาวนานกว่า กระทัง่คนในสงัคมคุ้นชนิและรบัรูใ้นฐานะส่วนหน่ึงของวฒันธรรมของ
ทอ้งถิน่ ขณะทีก่ารต์ูนไทยรปูแบบใหมน่ัน้ ไดร้บัอทิธพิลการเขยีนจากการต์ูนญี่ปุ่ นซึ่งไดเ้บยีด
ขบัการต์ูนไทยยุคเก่าออกไป อาจใหค้วามรูส้กึว่าสิง่ดงักล่าวเป็นภยัต่อสิง่ที่สงัคมมองว่าเป็น
ของท้องถิ่น ทัง้น้ีการเลอืกรบั ปรบัเปลี่ยน ผสมผสาน และส่งอิทธพิลซึ่งกนัและกนั ถือเป็น
ธรรมชาตขิองวฒันธรรม อย่างไรกต็าม ในอกีดา้นหน่ึงการทีก่ารต์ูนไทยมลีกัษณะเป็นการรบั
อทิธพิลจากหลายดา้นเขา้มาผสมผสาน น ามาสูค่วามกงัวลต่อการสญูเสยีอตัลกัษณ์หรอืตวัตน 
“ความเป็นไทย” ไป ภาพของความกงัวลดงักล่าวยงัคงด ารงอยู่ ทัง้ยงัถูกสะท้อนผ่านผลงาน
การต์นูไทยรปูแบบใหมด่ว้ยเชน่กนั น ามาสูป่ระเดน็วกิฤตการแสวงหาตวัตนของการ์ตนูไทย  

ปรากฏการณ์การเกดิขึน้ของการต์ูนรปูแบบใหม ่จากการรบัอทิธพิลการเขยีนการต์ูน
แบบมงังะเขา้มาผสมผสานกบัการเขยีนการ์ตูนที่มอียู่ ไม่ได้เกิดขึ้นเพยีงแค่ในประเทศไทย
เท่านัน้ การเกดิขึน้ของการต์ูนไทยรปูแบบใหมน่ัน้มคีวามใกลเ้คยีงอย่างมากบัการเกดิขึน้ของ 
“wayang manga” ในอนิโดนีเซยี ซึง่เป็นการพฒันาต่อยอดจาก “wayang comic” โดย wayang 
comic เป็นการต์ูนรูปแบบหน่ึงของอนิโดนีเซยีที่น าเรื่องราวท้องถิน่มาดดัแปลง และเล่าใหม่
ในรูปแบบหนังสอืการต์ูน wayang comic ไดร้บัความนิยมมากในช่วงทศวรรษที่ 1960 (พ.ศ. 
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2503 - 2512) wayang comic ในช่วงแรกนัน้ได้ร ับอิทธิพลการเขียนจากหนังสือการ์ตูน
ตะวนัตกที่เริม่ไหลเข้าสู่ตลาดหนังสอืของอินโดนีเซีย แต่เมื่อเข้าสู่ทศวรรษที่  1980 - 2000 
(พ.ศ. 2523 - 2552) หนังสอืการ์ตูนที่ครองตลาดของอนิโดนีเซยีเปลี่ยนมาเป็นมงังะ กระแส
ความนิยมในการต์ูนญี่ปุ่ นเป็นแรงบนัดาลใจใหศ้ลิปินรุ่นใหม่ของอนิโดนีเซยีเริม่เขยีน wayang 
comic ด้วยรูปแบบการเขยีนการ์ตูนแบบมงังะ เกิดเป็น wayang manga และในงานศึกษา 
“Hybridities and Deep Histories in Indonesiam Wayang Manga Comics”  ได้ชี้ ใ ห้ เห็นว่ า
หนั ง สื อ ก า ร์ ตู น   wayang comic ที่ เ รี ย ก ว่ า เ ป็ น ง า น  “ แ บบดั ้ง เ ดิ ม ”  นั ้น แ ท้ จ ริ ง 
เป็นผลงานที่ได้รบัอิทธพิลการเขยีนจากหนังสอืการ์ตูนตะวนัตก โดยเฉพาะหนังสอืการ์ตูน
อเมรกินัทีเ่ขา้มาในอนิโดนีเซยี ก่อนทีจ่ะมกีารปรบัใหเ้ขา้กบัทอ้งถิน่กระทัง่กลายเป็นสว่นหน่ึง
ของวฒันธรรมการต์ูนของอนิโดนีเซยี และในยุคถดัมาไดเ้กดิกระบวนการเดยีวกนัผ่านการรบั
อทิธพิลการต์นูญีปุ่่ น81  

 
   ภำพท่ี 12 รปูตวัอยา่ง wayang comic 

 

 
 
ทีม่า: Meghan Downes, “Hybridities and Deep Histories in Indonesian Wayang Manga Comics,” 

Situations 8, no.2 (2015): 20, accessed February 12, 2021, 
https://sites.google.com/site/situationsyonseienglish/issues/situations-vol-8-no-2-2015-1 

                                                            
81 Meghan Downes, “Hybridities and Deep Histories in Indonesian Wayang Manga 

Comics,” Situations 8, no.2 (2015): 18-23, 
https://sites.google.com/site/situationsyonseienglish/issues/situations-vol-8-no-2-2015-1. 
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ภำพท่ี 13 รปูตวัอยา่ง wayang manga 
 

 
 
ทีม่า: Meghan Downes, “Hybridities and Deep Histories in Indonesian Wayang Manga Comics,” 

Situations 8, no.2 (2015): 9, accessed February 12, 2021, 
https://sites.google.com/site/situationsyonseienglish/issues/situations-vol-8-no-2-2015-1 

 
จากที่กล่ าวไปในข้างต้นจะเห็นได้ว่ า  พัฒนาการของ wayang manga นั ้น 

มคีวามใกลเ้คยีงกบัพฒันาการของการต์ูนไทยรูปแบบใหม่ wayang comic ไดร้บัอทิธพิลจาก
หนงัสอืการต์ูนอเมรกินัไดอ้ทิธพิลการเขยีนการต์ูนจากการต์ูนอเมรกินั ซึง่คลา้ยคลงึกบัการต์ูน
นิยายภาพของไทย ก่อนที่ต่อมาจะเริม่เปลี่ยนรบัอทิธพิลการเขยีนการต์ูนแบบมงังะ ในช่วงที่
การต์ูนญี่ปุ่ นไดร้บัความนิยม กระทัง่เกดิเป็นการสรา้งสรรคก์ารต์ูนรปูแบบใหม ่นอกจากน้ีหาก
พจิารณาในแงบ่รบิทแลว้ บรบิททางเศรษฐกจิและความสมัพนัธก์บัญีปุ่่ นของไทยและอนิโดนีเซยี
มคีวามใกล้เคยีงในระดบัหน่ึง อินโดนีเซียเป็นอีกประเทศหน่ึงในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ที่
ญี่ปุ่ นเขา้ไปมบีทบาทในเชงิเศรษฐกจิและการลงทุน82 และการต์ูนญี่ปุ่ นเป็นหน่ึงในสื่อบนัเทงิ
ของญีปุ่่ นทีไ่ดร้บัความนิยมในภมูภิาคเอเชยีตะวนัออกและเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้83 

                                                            
82 Sueo Sudo, Japan's ASEAN Policy: In Search of Proactive Multilateralism, (Singapore: 

ISEAS Publishing, 2015), 37-38. 
83 Meghan Downes, “Hybridities and Deep Histories in Indonesian Wayang Manga Comics,” 

15-18. 



Thammasat Journal of History, Vol.8, No.2 (July - December 2021) 

87 

ปรากฏการณ์การเกดิขึน้ของ wayang comic “รปูแบบใหม่” หรอื wayang manga 
จงึเป็นอกีภาพสะท้อนหน่ึงที่ชี้ให้เหน็ว่า หนังสอืการต์ูนมคีวามเลื่อนไหลและเปลี่ยนแปลงอยู่
โดยตลอด  

 
7. สรปุ 

ปรากฏการณ์การเกิดขึ้นของหนังสอืการ์ตูนไทยรูปแบบใหม่ เป็นกระบวนการที่
ไม่เพียงสมัพันธ์กับพฒันาการของวงการหนังสือการ์ตูนไทย หรือมงังะแปลไทยเท่านัน้  
แต่ยงัเชื่อมโยงกบับรบิทางเศรษฐกจิ-สงัคม และความสมัพนัธร์ะหว่างประเทศของไทยในช่วง
ทศวรรษที ่2510 - 2530  

การเข้ามาของการ์ตูนญี่ปุ่ นสอดคล้องกับบริบททางเศรษฐกิจและสงัคมไทยใน
ขณะนัน้ การต์ูนญี่ปุ่ นเป็นเพยีงแค่สว่นหน่ึงของการไหลเขา้มาของสนิคา้และเงนิทุนจากญี่ปุ่ น  
สู่ ไทย กระแสความนิยมในการ์ตูนญี่ปุ่ นได้ท า ให้การ์ตูนญี่ปุ่ นกลายเ ป็นส่วนหน่ึง 
ของชวีติประจ าวนัของเดก็และเยาวชนไทย เดก็ เยาวชน รวมไปถงึนกัเขยีนการต์ูนรุน่ใหมเ่ริม่
เปิดรบัอทิธพิลการเขยีนการต์ูนแบบมงังะ เป็นจุดเริม่ต้นของการเกดิการต์ูนไทยรูปแบบใหม่ 
และเป็นการสง่เสรมิใหก้ารต์นูไทยเกดิการพฒันาไมห่ยดุน่ิงอยูก่บัที ่ 

การเปิดรบัอิทธพิลการวาดการ์ตูนแบบมงังะเริม่ต้นขึ้นพร้อมกบัการเริม่ผลิตมงังะ
แปลไทย นอกจากน้ีมงังะแปลไทยยงัไดส้รา้งพื้นที่ส าหรบัการก่อร่างของการ์ตูนไทยรูปแบบ
ใหม ่ผ่านการจดัประกวดวาดภาพและระบายส ีก่อนทีต่่อมาจะพฒันามาสูก่ารรบัผลงานการต์นู
จากนักเขยีนไทย และเกิดเป็นนิตยสารการ์ตูนส าหรบัการ์ตูนไทยรูปแบบใหม่ในที่สุด  
การเปลี่ยนผ่านเข้าสู่ยุคลิขสทิธิข์องมงังะแปลไทยยงัเป็นแรงหนุนส าคญัในการสร้างพื้นที่
เผยแพร่ผลงานการ์ตูนไทยรูปแบบใหม่ อนัเป็นผลสบืเน่ืองมาจากเงื่อนไขของส านักพมิพ์
การต์ูนญี่ปุ่ นทีก่ าหนดใหใ้นนิตยสารมงังะแปลไทยตอ้งมผีลงานของนักเขยีนทอ้งถิน่รวมอยู่ดว้ย
อยา่งน้อยหน่ึงเรือ่ง 

แมว้า่ในชว่งแรกหนงัสอืการต์ูนไทยรปูแบบใหมเ่หมอืนจะตกอยูภ่ายใตเ้งาของการต์ูน
ญี่ปุ่ น แต่เมื่อเวลาผ่านไปการ์ตูนไทยรูปแบบใหม่ได้สร้างพื้นที่ยืนของตนเองที่ม ัน่คง  
และเริม่เปิดรบัอทิธพิลที่หลากหลายมากยิง่ขึน้ ส่งผลให้การ์ตูนไทยนับจากปลายทศวรรษที่ 
2530 เป็นต้นมา เริม่มคีวามแตกต่างหลากหลายมากกว่าแค่เพยีงการต์ูนไทยที่ลอกรูปแบบ
การวาดการต์ูนแบบมงังะ อย่างไรกต็าม กป็ฏเิสธไม่ไดว้่าการเปิดรบัอทิธพิลการเขยีนการต์ูน
แบบมงังะได้น าความกงัวลเกี่ยวกบัประเดน็การสูญเสยีอตัลกัษณ์หรอืตวัตนของการ์ตูนไทย  
ซึง่ประเดน็และขอ้ถกเถยีงวา่ดว้ยวกิฤตอตัลกัษณ์และความเป็นไทย เป็นประเดน็ทีจ่ าเป็นต้อง
ศกึษาต่อไปในอนาคต 
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